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Abstrakt  

Pr§ce se zabĨv§ madrigalovou tvorbou Carla Luythona, skladatele a varhan²ka pŢsob²c²ho na 

dvoŚe Rudolfa II. Souļ§st² pr§ce je kritick§ edice 1. knihy madrigalŢ Carla Luythona a hlubġ² 

analytick§ sonda do dvou vybranĨch madrigalŢ: Due rose fresche a Io mi rivolgo indietro. 

Kl²ļov§ slova 

Luython, Petrarca, Rudolf II., Praha, madrigal, edice, analĨza 

Abstract 

This work deals with Carl Luythonôs madrigal composition. Carl Luython was composer and 

organist at the court of Rudolph II. Part of this work is a critical edition of the first book of 

madrigals of Carl Luython and deeper analytical probe into the two selected madrigals: Due 

rose fresche a Io mi rivolgo indietro. 

Key words 

Luython, Petrarca, Rudolph II., Prague, madrigal, edition, analysis  
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Đvod 

Skladatel a varhan²k Carl Luython, kterĨ znaļnou ļ§st sv®ho ģivota str§vil v Praze na dvoŚe 

c²saŚe Rudolfa II., byl bezesporu ve sv® dobŊ vĨznamnĨm hudebn²kem. I kdyģ zŢst§v§ st§le 

ve st²nu produktivnŊjġ²ch skladatelŢ sv® doby, jeho tvorba zdaleka nen² zanedbateln§. A 

aļkoliv nedosahuje svou kompoziļn² produkc² takov® kvantity jako napŚ²klad veŚejnosti 

zn§mŊjġ² Philippe de Monte, kvalitou a zaj²mavost² svĨch kompozic Carl Luython dokazuje 

vysokou skladatelskou ¼roveŔ. Jeho d²la se n§m dochovala v tisc²ch, dobovou oblibu jeho 

skladeb vġak dokumentuj² zejm®na dochovan® opisy jeho dŊl.
1
 

Tato pr§ce se snaģ² nav§zat na dosavadn² znalosti o skladateli Carlu Luythonovi. Pokraļuje v 

tradici   spartac² a analĨzy dŊl tohoto hudebn²ka, zpracov§vanĨch na Đstavu hudebn² vŊdy v 

Praze v semin§Śi renesance a ran®ho baroka. C²lem pr§ce je notov§ i textov§ edice 1. knihy 

madrigalŢ Carla Luythona a analytick§ sonda do jeho madrigalov® tvorby. Z§roveŔ se tato 

pr§ce pokus² zaŚadit jeho sb²rku madrigalŢ do kontextu dŊl jeho souļasn²kŢ. Jelikoģ byl Carl 

Luython bezpochyby vĨznamnou osobnost² praģsk®ho kulturn²ho dŊn²
2
, je snahou pr§ce tak® 

pŚibl²ģit alespoŔ struļnŊ jeho postaven² ve spoleļnosti a jeho kontakty s dalġ²mi vĨznaļnĨmi 

osobnostmi renesanļn²ho kulturn²ho ģivota. 

  

                                                             
1
NapŚ²klad KutnohorskĨ kodex. BAşA, Jan. KutnohorskĨ kodex: (Praha, N§rodn² muzeum - Ļesk® 

muzeum hudby, sign. AZ 33). 1. vyd. Praha: KLP, 2008 
2
Pod²lel se napŚ²klad na vĨstavbŊ svatov²tskĨch varhan. 
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Ģivotopis 

Carl Luython se narodil v Antverp§ch asi v roce 1557 nebo 1558
3
 jako nejmladġ² z dŊt² 

Clauda Luythona (1510-1569) a  Cornelie Wilemssen Buyens. Z jeho sourozencŢ byla 

nejstarġ² dcera Clara (1552-1632), d§le mŊl sestru Sibillu (zemŚela pŚed rokem1620) a bratra 

Claudia (1555-1638), kterĨ uļil na latinsk® ġkole v Antverp§ch po sv®m otci.
4
 

Sv® prvn² hudebn² vzdŊl§n² pravdŊpodobnŊ z²skal Carl Luython u sv®ho otce. Ten pŢsobil v 

Antverp§ch jako uļitel a Śeditel latinsk® ġkoly. Je tak® autorem nŊkolika tiġtŊnĨch publikac², 

mezi nimiģ je patrnŊ nejstarġ² francouzsk§ gramatika psan§ v nŊmeck®m jazyce
5
  nebo 

Francouzsko-vl§mskĨ slovn²k. Claude Luython byl pokl§d§n za dobr®ho uļitele. NapŚ²klad 

roku 1537 byl uļitelem v rodinŊ FuggerŢ, kde uļil francouzġtinu Christopha Fuggera, syna 

Raymonda Fuggera a Kathariny Turzov®.
6
 

V roce 1566 byl vysl§n c²saŚem Maxmili§nem II. do Antverp jistĨ Johann Huis, kterĨ zde mŊl 

za ¼kol vybrat chlapeck® zpŊv§ky a zŚejmŊ vzal s sebou zpŊt do V²dnŊ Carla Luythona.
7
 Prvn² 

zm²nka o Carlu Luythonovi v Ś²ġskĨch dokumentech je z roku 1571, kde je uveden Carl 

Luython spoleļnŊ s dalġ²mi tŚemi bĨvalĨmi zpŊv§ky. Z§znam se tĨk§ vĨplaty stipendia v 

souvislosti s ukonļen²m pŢsoben² v chlapeck®m sboru z dŢvodu mutace. Comberiati 

poukazuje na fakt, ģe pŚed t²mto z§znamem nen² v Ś²ġskĨch dokumentech o LuythonovŊ 

pŢsoben² u dvora ģ§dn§ zm²nka, ale i pŚesto pŚedpokl§d§me, ģe pŚed t²mto datem jiģ na dvoŚe 

c²saŚe Maxmili§na II. u dvora pobĨval. O chlapeck® zpŊv§ky se mŊl starat Śeditel kŢru a ten 

tak® dost§val k tomuto patŚiļn® prostŚedky. Chlapci tak pŚ²m® platby dost§vali jen v pŚ²padŊ 

jejich propuġtŊn² ze sluģby.
8
 

                                                             
3
PŚesn® datum narozen² nen² zn§mo a odvozuje se od pozdŊjġ²ch z§znamŢ. 

4
PodrobnŊ zpŚ²stupŔuje informace o rodinŊ Carla Luythona a o jeho ģivotŊ ve sv® semin§rn² pr§ci 

Tereza Pavelkov§. 

PAVELKOVĆ, Tereza. Charles Luython (1557/8 ï VIII/1620), Missa sex vocum super Filiae 
Hierusalem. Praha: 2002, semin§rn² pr§ce FF UK 

Kapitoly tĨkaj²c² se Luythonovy biografie zpracovala Tereza Pavelkov§ t®mŊŚ vĨhradnŊ formou 

pŚekladu ļ§st² Smijersovy pr§ce: 

SMIJERS, Albert. Karl Luython als Motetten-Komponist. Amsterdam: G. Alsbach & Co., 1923, s. 4-
34 
5
Instructio gallice descripta. SPILLNER, Brend. Die ĂInstructionñ von Luython: das ªlteste 

Franzºsischlehrwerk in deutscher Sprache? In: DAHMEN, Wolfgang 
é(Hrsg.)"Gebrauchsgrammatik" und "Gelehrte Grammatik": Franzºsische Sprachlehre und 

Grammatikographie zwischen Maas und Rhein vom 16. bis 19. Jahrhundert, Romanistisches 

Kolloquium XV. T¿bingen: Gunter Narr Verlag, 2001, s. 149-165 
6
De GROOTE, Henry L. V. heslo Luython (Luythonius), Glaude. In: VLAAMSE ACADEMIćN VAN 

BELGIć. Nationaal biografisch woordenboek. 4. Brussel: Paleis der Academi±n, 1970, sl. 514-518 
7
COMBERIATI, Carmelo Peter. Late Renaissance Music at the Habsburg Court, New York: 1987 

8
COMBERIATI, s. 64 
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Lze pŚedpokl§dat, ģe v obdob², kdy pŢsobil Carl Luython jako chlapeckĨ zpŊv§k, pokraļoval 

v hudebn²m vzdŊl§n² pod dohledem vedouc²ch kŢru Jacoba Vaeta a Philippa de Monte, nebo 

jejich pomocn²ka Alarda du Gaucquiera. Varhann² hŚe se mohl vzdŊl§vat u dvorn²ho 

varhan²ka Wilhelma Formellise nebo u nŊkter®ho z jeho pomocn²kŢ, ale nejsou k tomu ģ§dn® 

doklady. 

Po sv®m propuġtŊn² z chlapeck®ho sboru odjel Carl Luython do It§lie, kde se d§l vzdŊl§val. 

ZŚejmŊ v It§lii setrval zhruba 5 let, protoģe do t® doby o nŊm nem§me ģ§dn® zpr§vy u dvora. 

Aģ z§znamu plateb z roku 1575 na Luythona odkazuje, zat²m ale v souvislosti s t²m, ģe je v 

It§lii a vedouc² kŢru Philippe de Monte za nŊj pŚeb²r§ vĨplatu za meġn² kompozici. Dalġ² 

z§znam tĨkaj²c² se Luythona je z roku 1576 a je uvedeno, ģe platbu za dŚ²ve zm²nŊnou mġi 

obdrģel osobnŊ.
9
 Lze proto usuzovat, ģe se v t®to dobŊ Luython jiģ vr§til z pobytu v It§lii do 

V²dnŊ. Comberiati spekuluje o identifikaci zm²nŊnĨch mġ², ale z§roveŔ dod§v§, ģe se moģn§ 

jedn§ o jednu a tu samou kompozici. V prvn²m pŚ²padŊ se jedn§ o platbu za kompozici, ve 

druh®m za dedikaci c²saŚi.
10

 Robert Eitner upŚesŔuje, ģe mġe byla dedikov§na Maximili§novi 

II.
11

 

18. kvŊtna byl Luython veden jako Kammermusikus se mzdou 12 zlatĨch mŊs²ļnŊ. V srpnu 

t®hoģ roku obdrģel dar 50 zlatĨch. 12. Ś²jna vġak zemŚel c²saŚ Maxmili§n II. a Luython byl 

propuġtŊn. ř²ġsk® dokumenty ho d§le uv§dŊj² k datu 11. ledna 1577 opŊt jako Kammermusika 

u c²saŚe Rudolfa II. s pŚisl²ben²m stejn®ho platu jako v pŚedchoz² sluģbŊ. 25. ¼nora je zm²nŊn 

Carl Luython v z§znamech pod oznaļen²m Unter-Garderobier s pŚ²jmem 12 zlatĨch mŊs²ļnŊ. 

1. bŚezna 1581 byl znovu veden jako Kammermusikus, ovġem jiģ se mzdou 20 zlatĨch 

mŊs²ļnŊ. Jeho kari®ra u dvora se vyv²jela dobŚe. V roce 1582 doprov§zel c²saŚe Rudolfa II. na 

m²stŊ druh®ho varhan²ka na Ś²ġskĨ snŊm v Augsburgu, kde se setkal s vĨznamnĨmi 

osobnostmi z cel® Evropy vļetnŊ hudebn²kŢ.
12

 Na z§kladŊ z§znamŢ o prŢbŊhu Ś²ġsk®ho 

snŊmu a tak® z dedikace 1. knihy madrigalŢ se d§ usuzovat, ģe v Augsburgu Luython pobĨval 

cel® l®to aģ minim§lnŊ do konce z§Ś².
13

 

1. listopadu 1582 jiģ Carl Luython pŢsobil ve funkci dvorn²ho varhan²ka s pŚ²jmem 25 zlatĨch 

                                                             
9
SMIJERS, Albert. Die kaiserliche Hofmusik-Kapelle von 1543-1619 (II. Teil). In: Studien zur 

Musikwissenschaft. 7, Wien: 1920, s. 137 
10

Comberiati, s. 66 
11

RITTER, s. 257 
12
PŚ²pravy na Ś²ġskĨ snŊm v Augsburgu zapoļaly jiģ na jaŚe. C²saŚ Rudolf II. pŚijel i s doprovodem 27. 

ļervna 1582. 
13

 K dedikaci viz kapitolu Carl Luython ï 1. kniha madrigalŢ: popis pramene, podkapitolu PŚepis 

dedikace. 
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a krom toho dostal pŚ²spŊvek na odŊv. 1. prosince 1587 mu byl plat zvĨġen o 5 zlatĨch 

mŊs²ļnŊ. Dalġ² z§znam je z 27. srpna 1602, podle nŊhoģ byla Luythonovi pŚidŊlena odmŊna 

za dlouh® sluģby 100 zlatĨch. 21. ļervence n§sleduj²c²ho roku je z§znam o vĨplat§ch u 

Luythonova jm®na obs§hlejġ². Luython prĨ dostal 25 zlatĨch a k tomu pŚ²platek na 

pŚilepġenou 66 zlatĨch. Je zde veden tak® jako dvorn² skladatel a za tuto sluģbu mŊl pob²rat 

od zaļ§tku ļervence dalġ²ch 10 zlatĨch mŊs²ļnŊ. 25. listopadu 1610 byla Luythonovi pŚips§na 

odmŊna 500 zlatĨch za knihu mġ² dedikovanou c²saŚi. 16. kvŊtna 1611 bylo rozhodnuto o 

vypl§cen² doģivotnŊ dalġ²ch 200 zlatĨch roļnŊ za vŊrn® sluģby, jenģe pen²ze Luythonovi 

nebyly vyplaceny. NadŊje na z²sk§n² sv® vĨplaty jeġtŊ klesly, kdyģ 20. ledna n§sleduj²c²ho 

roku Rudolf II. zemŚel. C²saŚ ¼dajnŊ dluģil Luythonovi na vĨplat§ch 2400 zlatĨch a podle 

z§znamŢ v²me, ģe jeġtŊ 2. 10. 1621 nebyla tato dluģn§ ļ§stka skladateli vyplacena
14
. Bohuģel 

po smrti c²saŚe Rudolfa II. jiģ nebyl d§le zamŊstn§v§n u dvora, podobnŊ jako vŊtġina ļlenŢ 

rudolfinsk® kapely. N§stupce Rudolfa II., c²saŚ Maty§ġ, si totiģ vydrģoval vlastn² kapelu a 

Rudolfovy hudebn²ky aģ na p§r vĨjimek propustil. Luython t²m pŚiġel o veġker® vĨhody 

vyplĨvaj²c² ze sluģby u dvora, jako bylo napŚ²klad pravideln® oġatn®. Od smrti c²saŚe Rudolfa 

II. nebyla Luythonovi vypl§cena ģ§dn§ mzda a ani po smrti c²saŚe Maty§ġe v roce 1619, kdy 

zaļaly bĨt nŊkter® dluhy c²saŚsk® pokladny vyrovn§v§ny, se bohuģel nedoļkal n§hrady. 

Aļkoliv opakovanŊ ģ§dal o zaplacen² alespoŔ ļ§sti sv® pohled§vky, nebylo mu vyhovŊno. 

Luython se tedy dlouhou dobu potĨkal s velkĨmi finanļn²mi probl®my.
15

 V roce 1613 byl 

nucen prodat sv® clavicembalo arciv®vodovi Karlovi, vratislavsk®mu biskupovi. 

Enharmonick® clavicembalo, kter® dokonce ve sv® organologick® pr§ci popisuje Michael 

Praetorius,
16

 koupil Luython pŢvodnŊ za 200 duk§tŢ. Arciv®vodovi Karlovi ho prodal pouze 

za 100 duk§tŢ.
17

 

Luython zemŚel koncem srpna roku 1620. Z§vŊŠ z roku 1618 byla zveŚejnŊna ¼Śadem 

praģsk®ho nejvyġġ²ho dvorn²ho marġ§la, a mŢģeme se domn²vat, ģe Luython byl 

pravdŊpodobnŊ pohŚben v Praze. Jelikoģ nemŊl Luython ģ§dn® potomky a zemŚel svobodnĨ, 

jeho dŊdictv², tvoŚ²c² hlavnŊ pohled§vku na 2400 zlatĨch, pŚeġlo na jeho sourozence, kteŚ² byli 

kromŊ Sibilly jeġtŊ naģivu. Sibillin pod²l pŚeġel na jej² dceru Catlyne Leurs. PozŢstal² se o 

LuythonovŊ smrti dozvŊdŊli, ale kvŢli nepokojn® situaci v EvropŊ do Prahy nepŚijeli. O 

                                                             
14
Đdaje o vĨplat§ch shrnuty v Eitnerovi, s. 257. 

15
Viz napŚ²klad SMIJERS, Albert. Die kaiserliche Hofmusik-Kapelle von 1543-1619 (III. Teil). Studien 

zur Musikwissenschaft 8 H. Wien 1921, s. 203 
16

PRAETORIUS, Michael. Syntagma musicum: Tomus secundus De Organographia. Wolfenb¿ttel: E. 

Holwein, 1619, s. 63 - 66 
17

KOCZIRZ, Adolf. Zur Geschichte des Luythonôschen Klavizimbels. Sammelbªnde der 

Internationalen Musikgesellschaft 9, 1908, s. 567 
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vyplacen² dluhu ģ§dali, ale jeġtŊ po osmn§cti letech od varhan²kovy smrti, jak tvrd² De 

Burbure,
18

 se zaplacen² pohled§vky nedoļkali. De Burbure tak konstatuje podle toho, ģe v 

roce 1638 zemŚel LuythonŢv bratr Claude, kterĨ pŢsobil v Antverp§ch jako uļitel, ale jeho 

pod²l na dŊdictv² Carla Lythona mu jeġtŊ nebylo z Prahy vyplaceno. NemŊl tedy dostatek 

finanļn²ch prostŚedkŢ, a proto mu musel bĨt pohŚeb zajiġtŊn na st§tn² n§klady. Nicm®nŊ De 

Burbure se d§le domn²v§, ģe ļ§st majetku Carla Luythona, jako byly jeho knihy, rukopisy a 

hudebniny, byla pŚed§na jeho dŊdicŢm a mohla bĨt v Praze prod§na. NŊkter® pŚedmŊty si 

vġak dŊdicov® mohli ponechat. De Burbure tvrd², ģe v soupisu majetku po LuythonovŊ sestŚe 

Clare, zemŚel® v Antverp§ch 24. ¼nora 1632, byla uvedena zlat§ medaile s podobiznou c²saŚe 

Rudolfa II. a zahraniļn² mŊna. 

N§sleduj²c² tabulka (Tabulka 1) zobrazuje chronologicky seŚazen® ¼daje tĨkaj²c² se ģivota 

Carla Luythona. Jde v podstatŊ o ļasovou osu, kter§ vznikla kompilac² dŢleģitĨch dat a 

bibliografickĨch ¼dajŢ i ¼dajŢ o platb§ch, tisc²ch, dedikac²ch.
19

 Podle informac² z Ś²ġskĨch 

dokumentŢ si mŢģeme udŊlat obr§zek o propl§cen² vĨplat a odmŊn. 

  

                                                             
18

DE BURBURE, Leon. Charles Luython: Compositeur de musique de la cour imp®riale, (1550-

1620): Sa vie et ses ouvragees. Bruxelles: F. Hayez, 1880, s. 14 - 15 
19

 Kompilaci jsem provedla na z§kladŊ dostupn® literatury vļetnŊ dobovĨch tiskŢ. Vġechna literatura, 

kterou jsem pouģ²vala, je dŢslednŊ uvedena v seznamu literatury na konci pr§ce. Informace z ¼ļetn²ch 

knih a Ś²ġskĨch rukopisŢ jsem pŚevzala od Smijerse. Jeho dvŊ pr§ce, ze kterĨch jsem ļerpala, jsou 

uvedeny rovnŊģ v seznamu literatury. 
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datum informace 

1557/8 Narozen v Antverp§ch 

1564 Maxmili§n II. HabsburskĨ c²saŚem 

1566 
Johann Huissens (Grand Juan), basista a knŊz, vyb²r§ v Antverp§ch zpŊv§ky a 

chlapce pro c²saŚskou kapelu 

1569 Um²r§ LuythonŢv otec Claude. 

1571, ļervenec 
Rozhodnut² o udŊlen² stipendia 50 korun a oġacen² ļtyŚem chlapeckĨm zpŊv§kŢm, 

mezi nimiģ jmenov§n tak® Carolo Luiton, u pŚ²leģitosti mutace 

1571, 8. srpen Vyplacen² 50 korun, tj. 90 krejcarŢ, tj. 300 rĨnskĨch zlatĨch u pŚ²leģitosti mutace 

1575, 30. ļervenec 

Carl Luython je v It§lii, st§le oznaļen jako chlapeckĨ zpŊv§k. Rozhodnut² o udŊlen² 

20 rĨnskĨch zlatĨch za kompozici mġe. Pen²ze pŚevzal capellmaister Philipp de 
Monte. 

1575, prosinec Rozhodnut² o 20 zlatĨch Carlu Luythonovi 

1576, 26. ¼nor 
ZpŊv§ku Carlu Luythonovi vyplaceno navrhovanĨch 20 rĨnskĨch zlatĨch za 

dedikaci mġe 

1576, 18. kvŊtna Rozhodnut² o vypl§cen² Carlu Luythonovi 10 zlatĨch mŊs²ļnŊ 

1576, 6. ļervenec Vyplacen² zvl§ġtn² odmŊny 50 zlatĨch 

1576, 12. Ś²jen Smrt c²saŚe Maxmili§na II., n§stupcem Rudolf II. 

1576, 15. prosinec 
Vyplacen² opoģdŊn® mŊs²ļn² mzdy za 7 mŊs²cŢ a 13 dn², tedy 74 zlatĨch a 20 

krejcarŢ 

1576, patrnŊ konec 

roku 

Carl Luython doloģenĨ jako cammermusicus u z§pisu o propuġtŊn² a n§vrhu 

vyplacen² odchodn®ho ļi provize 

1577, 11. leden Znovu zamŊstn§n u dvora na stejn® pozici a za stejnĨch platovĨch podm²nek 

1577, 16. ļerven ZpŊtn® vyplacen² mzdy za 5 mŊs²cŢ sluģby 50 zlatĨch 

1578, duben Zm²nka o odmŊnŊ za dedikaci mġe, Carl Luython oznaļen jako cammerorganist 

1581, 25. ¼nor ZamŊstn§n na pozici unndergwardaroba za 12 zlatĨch rĨnskĨch mŊs²ļnŊ. 

1581, 1. bŚezen OpŊt veden jako cammermusicus, zvĨġen² platu na 20 zlatĨch mŊs²ļnŊ. 

1581, 6. bŚezen 
Vyplacen² zbĨvaj²c² mzdy za sluģbu cammermusica za 1 mŊs²c a 24 dn² od 1. ledna 

do 24. ¼nora 1580. Jeho mzda na pozici cammermusica byla jiģ 12 zlatĨch, 

vyplaceno tedy 21 zlatĨch a 36 krejcarŢ. 

1582, 1. ledna 

ZamŊstn§n jako dvorskĨ varhan²k za 25 zlatĨch mŊs²ļnŊ. TĨden pot® zemŚel 

varhan²k Formellis. Na c²saŚsk®m dvoŚe celkem tedy 3 varhan²ci, s Luythonem 
jeġtŊ Paul de Winde a ĂNebenorganistñ a altista Wilh. von der M¿hlen. 

1582, leden Jako novoroļn² d§rek dvojn§sobn§ mzda a Cleidergelt 20 zlatĨch 

1582, l®to 
ř²ġskĨ snŊm v Augsburgu, pŚedsed§ c²saŚ Rudolf II., ve sv®m doprovodu m§ i svou 

kapelu vļ. varhan²kŢ Paula de Winde a Luythona. 

1582, 30. z§Ś² Dedikace 1. knihy madrigalŢ Johannu Fuggerovi 

1586 
Spor o dostavŊn² svatov²tskĨch varhan. 18. ļervna p²ġe Luython st²ģnost, ģe pr§ce 
na nic nen² hotov§. Spor o dostavŊn² varhan se t§hl n§slednŊ nŊkolik let. 

1587 Vych§z² Luythonova sb²rka Popularis anni iubilus. 

1587, 1. prosinec MŊs²ļn² pŚ²davek 5 zlatĨch, vyplacen mu ale byl poprv® aģ roku 1591! 
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1590 

Luython pod§v§ opakovanŊ st²ģnost na probl®my s vypl§cen²m jeho mzdy. Od 10. 

bŚezna 1584 neobdrģel ģ§dn® oġatn®, od 25. Ś²jna 1586 nedostal ģ§dnou mzdu, od 1. 
prosince 1587 ģ§dn® pŚ²platky. 

1591, 2. leden 

V c²saŚsk® pokladnŊ veden nedoplatek na LuythonovĨch vĨplat§ch nejm®nŊ 1575 

zlatĨch! Luython se potĨk§ s finanļn²mi probl®my a nejm®nŊ 3x si je nucen 
vypŢjļit pen²ze od soukromĨch osob. 

1594 
ř²ġskĨ snŊm v Regensburgu, Carl Luython a Paul de Winde souļ§st² doprovodu 

c²saŚe jako dvorġt² varhan²ci 

1596, 30. z§Ś² 
Um²r§ varhan²k Paul de Winde. Luython pŚevzal jeho m²sto, na m²sto 2. varhan²ka 

pŚijat Liberale Zanchi. 

1599 Um²r§ Jakob Regnart a Franz Sale 

1601 3 pŚ²spŊvky v tiġtŊn® sb²rce Odae suavissimae 

1602, 27. srpen Rozhodnut² o roļn² provizi 100 zlatĨch za Luythonovu 30 let trvaj²c² sluģbu dvoru 

1603 
Luythonovi vych§z² sb²rka motet Selectissimarum sacrarum Cantionumé, 

dedikovan§ Georgiovi Bartholdu Pontanovi. 

1603, 4. ļervenec Um²r§ Philipp de Monte 

1603, 21. ļervenec Luython obdrģel titul dvorn²ho skladatele spojenĨ s mŊs²ļn² odmŊnou 10 zlatĨch 

1604, 1. leden 

Vych§z² Luythonova sb²rka Opus Musicum. Lamentationens Hieremiae prophetae, 

dedikovan§ Georgovi z Oppersdorfu. Ve stejn®m roce se objevilo Luythonovo 
moteto ve sb²rce Rosetum Marianum. 

1606 
Sl²ben® finance nejsou vypl§ceny. Kryġtof Harant z Polģic ģ§d§ pro Luythona 

z§lohu 800 zlatĨch 

1609 
Vych§z² Luythonova 1. kniha mġ², dedikovan§ c²saŚi Rudolfovi II. Ve stejn®m roce 

Luython pŚisp²v§ do hudebn² sb²rky Musicalischer Zeitvertreiber. 

1610 500 zlatĨch za Luythnovu dedikaci mġ² c²saŚi 

1611 
Dalġ² pokusy ne¼spŊġn® o z²sk§n² nevypl§cenĨch penŊz. T®hoģ roku vych§z² sb²rka 

Promptuarii Musici, v n²ģ m§ Luython 2 jiģ dŚ²ve vydan§ moteta 

1612, 20. leden Um²r§ c²saŚ Rudolf II. C²saŚem jeho bratr Maty§ġ. N§sleduje rozpuġtŊn² kapely. 

1613 Luython prod§v§ sv® cembalo arciv®vodovi Karlovi, biskupu vratislavsk®mu 

1617 
Vych§z² Nova musices organicae Tabulatura, ve kter® je Luython tak® zastoupen 

svou Fuga suavissima 

1618, 23. kvŊten Praģsk§ defenestrace 

1619, 20. bŚezen Um²r§ c²saŚ Maty§ġ 

1620, 29. srpen Carl Luython um²r§ 

1621 
Luythonovy pohled§vky ļin² v²ce jak 2400 zlatĨch. Vych§z² sb²rka Florilegii 

Musici Portensis, ve kter®m se nach§z² jedno Luythonovo moteto. 

1629 
Vych§z² sb²rka Moduli Symphoniacié, obsahuj²c² v jinĨch tisc²ch nedochovan® 

Luythonovy skladby Dies est laetitiae a Redemptor orbis. 

Tabulka 1 
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Literatura o  Carlu Luythonovi  

Skladatel a varhan²k Carl Luython sice nen² zpravidla zn§m ġirġ² hudebnŊ-badatelsk® 

veŚejnosti, jak je tomu napŚ²klad u Orlanda di Lasso ļi Philippa de Monte (jejichģ jm®no 

alespoŔ nŊkdy slyġela i laick® vŊtġ² ļ§st hudbymilovn® spoleļnosti), ale zas nen² osobnost² 

zcela nezn§mou, zcela ztracenou v propadliġti dŊjin. Na internetu lze snadno dohledat pŚepis 

v modern² notaci jeho varhann² skladby Fuga Suavissima
20

, existuj² tak® vĨbŊrov® nahr§vky 

Luythonovy tvorby. Na CD vyġly jeho Lamentationes Jeremiae Prophetae,
 21

  nŊkolikr§t 

Fuga suavissima
22

. Dostupn® je tak® sedmihlas§ mġe a moteto Maria en Reis,
23

 moteto In 

tribus placitum est Spiritui meo
24

 nebo Missa Sex Vocum Super Filiae Jerusalem.
25

 

ZŚejmŊ prvn² publikaci o Carlu Luythonovi mezi badatele pŚinesl L®on de Burbure,
26

 kterĨ 

podrobnŊ shrnul Luythonovu biografii a zabĨval se tak® jeho kompozicemi. Tato pr§ce se 

stala z§kladem pro pozdŊjġ² b§d§n² o tomto skladateli. Informace od de Burbureho pŚevzala 

i dobov§ hesla ve slovn²c²ch Hugo Riemanna
27

  a Robert Eitnera
28

. Kolem roku 1900 se 

objevuj² prvn² zm²nky o Luythonovi tak® v ļesk®m tisku, jedn§ se o pŚ²spŊvky v hudebn²ch 

listech Dalibor.
29

 

DŢleģitou, dle m®ho soudu zcela z§sadn² studi² k ģivotu a d²le Carla Luythona je publikace 

Alberta Smijerse Karl Luython als Motetten-Komponist.
30

 Smijers ve sv® studii podrobnŊ 

zpracov§v§ LuythonŢv ģivotopis na z§kladŊ dobovĨch archivn²ch materi§lŢ z c²saŚsk® 

kancel§Śe, z§pisech o mzd§ch hudebn²kŢm zamŊstnanĨm u dvora a jinĨch ¼Śedn²ch 

                                                             
20

 Dostupn® z: http://imslp.org/wiki/Fuga_Suavissima_(Luython,_Carl) [cit. 18. 6. 2014] 
21

 MUSIK AM PRAGER HOF: KAISER RUDOLFS II. Anthologie ostdeutscher Musik, bereich 
Bºhmen/Mªhren. [zvukovĨ z§znam 2 CD]. Dialogo musice, É2009. Westdeutscher Rundfunk Kºln. 

Ars Musici. 
22

 Takt®ģ na CD s titulem MUSIK AM PRAGER HOF: KAISER RUDOLFS II., citace viz vĨġe. D§le 
pak na n§sleduj²c²ch CD: LEONHARDT, Gustav. Organ Music In France And Southern Netherlands 

[zvukovĨ z§znam CD]. Sony classical, 2009. 
23

 HORYNA, Martin. Caesar Vive!: Prague 1609 - Music for Emperor Rudolf II [zvukovĨ z§znam 
CD]. Fraternitas litteratorum, Supraphon, 2007. 
24

 VAN NEVEL, Erik. Music for Sir Anthony [zvukovĨ z§znam CD]. Currende, 2005. 
25

 Mirabile Mysterium: Sacred Music in Rudolfine Prague [zvukovĨ z§znam CD]. Supraphon, 1996 
26

 DE BURBURE, Leon. Charles Luython: Compositeur de musique de la cour imp®riale, (1550-
1620): Sa vie et ses ouvragees. Bruxelles: F. Hayez, 1880 
27

 Pracovala jsem s 8. vyd§n²m jeho slovn²ku: RIEMANN, Hugo. Musik Lexikon. Achte vollstªndig 

umbearbeitete Auflage. Berlin und Leipzig: Max Heffes Verlag,1916 
28

 EITNER, Robert. Biographisch-Bibliographisches Quellen-Lexikon der Musiker und 

Musikgelehrten der christlichen Zeitrechnung bis zur Mitte des neunzehnten Jahrhunderts, Bd. 6. 

Leipzig: Breitkopf & Hªrtel, 1902 
29

 NOVOTNħ, V§clav Juda. Nov§ data o Karlu Luytonovi, skladateli pŚi dvoŚe Rudolfa II. v Praze, 

Dalibor 21, 1899, s. 261-263. 

BRANBERGER, Jan. NŊkolik slov o skladb§ch LuythonovĨch, Dalibor 22, 1900, s. 87-88. 
30

 SMIJERS, Albert. Karl Luython als Motetten-Komponist. Amsterdam: G. Alsbach & Co., 1923 

http://imslp.org/wiki/Fuga_Suavissima_(Luython,_Carl)
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z§znamech, a pŚehodnocuje nŊkter§ de Burbureho sdŊlen² na z§kladŊ poznatkŢ nabytĨch 

dŢkladnĨm studiem pramenŢ. Ve sv® pr§ci Smijers pŚin§ġ² tak® soupis LuythonovĨch dŊl 

vydanĨch tiskem, ale tak® soupis zn§mĨch rukopisnĨch notovĨch pramenŢ obsahuj²c² jeho 

skladby. Neopom²n§ zm²nit tak® novŊ vydan§ Luythonova d²la ï cituje ediļn² poļiny Franze 

Commera
31

 i notov® uk§zky z publikac² L®ona de Burbure
32

 a A. G. Rittera.
33

 D§le se Smijers 

vŊnuje analĨze LuythonovĨch motet. VyjadŚuje se tak® celkovŊ k jeho kompoziļn²mu stylu, 

kterĨ shled§v§ zaj²mavĨ.
34

 

Smijersova studie o LuythonovŊ motetov® tvorbŊ ve sv® biografick® ļ§sti vych§z² 

z pŚedchoz²ho Smijersova vĨzkumu, kterĨ shrnul ve studii Die kaiserliche Hofmusik-Kapelle 

von 1543-1619.
35

 Zde nalezneme pŚepsan® ¼daje z rŢznĨch dokumentŢ habsbursk®ho 

c²saŚsk®ho dvora, seŚazen® chronologicky k jednotlivĨm jm®nŢm hudebn²ch osobnost² 

pŢsob²c²ch na habsbursk®m dvoŚe ve vymezen®m obdob². ZprostŚedkov§v§ tak pŚehlednŊ 

utŚ²dŊn® citace z dvorskĨch ¼Śedn²ch knih i z korespondence tĨkaj²c² se dostavby 

svatov²tskĨch varhan. 

O ļlenech c²saŚsk® kapely se dozv²d§me tak® z prac² Ludwiga Rittera von Kºchela
36

 a G. van 

Doorslaera.
37

 Neopomenutelnou studi² o hudebn²c²ch na c²saŚsk®m dvoŚe a na dvorech 

v Innsbrucku a Grazu je pŚ²spŊvek Alfreda Einsteina,
38

 kterĨ zahrnuje i samostatnou kapitolu 

                                                             
31

 COMMER, Franz, ed. Musica sacra. T. 19: Cantiones XVI, XVII saeculorum praestantissimas 
quatuor pluribusque vocibus accomodatas [hudebnina]. Regensburg: Manz, [18--?] 

COMMER, Franz, ed. Musica sacra. T. 21: Cantiones XVI, XVII saeculorum praestantissimas 

quatuor pluribusque vocibus accomodatas [hudebnina]. Regensburg: Manz, [18--?] 
COMMER, Franz, ed. Musica sacra. T. 20: Cantiones XVI, XVII saeculorum praestantissimas 

quatuor pluribusque vocibus accomodatas [hudebnina]. Regensburg: Manz, [18--?] 

COMMER, Franz, ed. Musica sacra. T. 22: Cantiones XVI, XVII saeculorum praestantissimas 
quatuor pluribusque vocibus accomodatas [hudebnina]. Regensburg: Manz, [18--?] 
32

 DE BURBURE, Leon. Charles Luython: Compositeur de musique de la cour imp®riale, (1550-

1620): Sa vie et ses ouvragees. Bruxelles: F. Hayez, 1880 s. 24-30: Maria ein reisz des paradeisz 

(Rosetum Marianum) 
33

 RITTER, A. G. Geschichte des Orgelspiels,Bd. II, s. 29: Carl Luython, Fuga suavissima 
34

 SMIJERS, Albert. Karl Luython als Motetten-Komponist. Amsterdam: G. Alsbach & Co., 1923, s. 

72 
35

 SMIJERS, Albert, Die kaiserliche Hofmusik-Kapelle von 1543-1619, Studien zur 

Musikwissenschaft 6, Wien: 1919-1922. 
36

 K¥CHEL, Ludwig Ritter von. Kaiserliche Hof-Musikkapelle in Wien von 1543-1867, Wien: 1869 
37

 DOORSLAER, G. van. Die Musikkapelle Kaiser Rudolfs II. i. J. 1582 unter Leitung von Ph. De 

Monte, in: Zeitschrift f¿r Musikwissenschaft XIII, 1931, s. 481-491 
38

 EINSTEIN, Alfred. Italienische Musik und italienische Musiker am Kaiserhof und an den 

Herzºglichen Hºfen in Innsbruck und Graz, Studien zur Musikwissenschaft 21, 1934, s. 3-52. 
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o Carlu Luythonovi. Studie je textovĨm doplŔkem notov® edice,
39

 ve kter® vyġly tak® tŚi 

Luythonovy madrigaly Erano i capei dôoro a lôaura sparsi, Io mi rivolgo indietro a ciascun 

passo a Sacro monte. LuythonovĨm madrigalŢm se vŊnoval ve sv® disertaļn² pr§ci C. Sass.
40

 

Pokud je mi zn§mo, tato pr§ce bohuģel nen² dostupn§ v ļesk®m prostŚed². Je uloģena 

v belgick® univerzitŊ v Lovani. C. Sass pŚin§ġ² analĨzu vġech LuythonovĨch madrigalŢ a tak® 

jejich notovou edici. Bohuģel kvŢli jazykov® bari®Śe a nedostupnosti nemohu tuto dŢleģitou 

disertaļn² pr§ci vzt§hnout ke svĨm zjiġtŊn²m. 

LuythonovĨm Lamentationes se vŊnuje ve sv® studii Klas Wolfgang Niemºller.
41

 Ten se 

nejprve vŊnuje dosavadn²m pŚ²spŊvkŢm, kter® jsou k Lamentationes dostupn® a zmiŔuje proto 

Franze Commera, Alberta Smijerse a dalġ² autory. Pot® se vŊnuje samotn® analĨze, kterou 

doplŔuje notovĨmi uk§zkami. 

V anglickojazyļn® literatuŚe se o Luythonovi a o c²saŚsk® kapele dozv²me od Carmela Petera 

Comberiatiho.
42

 Ten se ve sv® knize zamŊŚil na meġn² tvorbu a tak® shrnul ģivotopis c²saŚe 

Rudolfa II. a vybranĨch ļlenŢ kapely. Mezi nimi je i Carl Luython. Comberiati v biografick® 

ļ§sti vych§z² hlavnŊ ze SmijersovĨch studi². Stejn§ kapitola o Carlu Luythonovi vyġla o rok 

pozdŊji tak® zvl§ġŠ ve formŊ pŚ²spŊvku do sborn²ku Music from the Middle Ages through the 

Twentieth Century.
43

 PomŊrnŊ novĨm anglickojazyļnĨm pŚ²spŊvkem k tvorbŊ Carla Luythona 

je studie o duchovn² hudbŊ v Praze v letech 1580 ï 1612. 

Speci§ln² okruh literatury tvoŚ² pŚ²spŊvky k enharmonick®mu clavicembalu, kter® Luython 

vlastnil. Poprv® je zmiŔov§no u Michaela Praetoria, kterĨ tento n§stroj pŚ²mo vidŊl a jeho 

popis zaŚadil do sv® publikace Syntagma Musicum.
44

 O tomto n§stroji se zmiŔuje pozdŊji A. 

                                                             
39

 EINSTEIN, Alfred a Guido ADLER. Italienische Musiker und das Kaiserhaus 1567-1625: 

Dedikationsst¿cke und Werke von Musikern im Dienste des Kaiserhauses. Wien: Universal-Edition, 

1934 
40

 SASS, C. Charles Luython: ses madrigaux et oeuvres instrumentales. Leuven: 1958, diss. 
41

 NIEMŕLLER, Klaus Wolfgang, Studien zu Carl Luythons Lamentationes (Prag 1604), in: 

Kirchenmusik in Geschichte Und Gegenwart: Festschrift Hans Schmidt Zum 65. Geburtstag. Hrsg. 
von Heribert Klein und Klaus Wolfgang Niemºller, Kºln: 1998,s. 185ï196. 
42

 COMBERIATI, Carmelo Peter. Late Renaissance Music at the Habsburg Court, New York: 1987 
43

 COMBERIATI, Carmelo Peter. Carl Luython at the Court of Emperor Rudolph II : Biography and 
His Poyphonic Settings of the Mass, in: Music from the Middle Ages through the Twentieth Century, 

Essays in Honor of Gwynn S. McPeek. New York:  1988, s. 130-146. 
44

 PRAETORIUS, Michael. Syntagma musicum: Tomus secundus De Organographia. Wolfenb¿ttel: 

E. Holwein, 1619 
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G. Ritter ve sv® knize o historii varhann² hry
45

 a Adolf Koczirz ve sv® studii Geschichte des 

Luythonôschen Klavizimbels.
46

 

Carl Luython se v souļasn® dobŊ tŊġ² pozornosti v semin§Śi vrcholn® renesance a ran®ho 

baroka, kterĨ vede pŚi Đstavu Hudebn² vŊdy na Filozofick® fakultŊ Univerzity Karlovy v 

Praze docent Petr DanŊk.  V r§mci semin§Śe vznikaj² studentsk® pr§ce, kter® se zabĨvaj² 

d²lem Carla Luythona a pomalu tak vznik§ ucelenŊjġ² obraz o jeho skladatelsk® ļinnosti a 

pŢsoben² na dvoŚe Rudolfa II. VĨhodou je, ģe tyto pr§ce jsou v ļeġtinŊ, a z§roveŔ krom jin®ho 

reflektuj² i dŢleģitou zahraniļn² literaturu. V souļasn® dobŊ se v tomto semin§Śi v r§mci sv® 

bakal§Śsk® zabĨv§ Carlem Luythonem Jan Bilwachs, kterĨ studuje motetovou tvorbu tohoto 

skladatele. Mezi nov® studentsk® vĨstupy patŚ² tak® pr§ce Michala Hrub®ho, kterĨ se zabĨval 

Luythonovou tvorbou pro kl§vesov® n§stroje.
47

 Hudbou pro kl§vesov® n§stroje se zabĨvala 

tak® Dina Ġnejdarov§, kter§ se zamŊŚila na rukopisnĨ pramen varhann² hudby minoritsk®ho 

kl§ġtera ve V²dni, v nŊmģ se dochoval z§pis Luythonova ricercaru. Dina Ġnejdarov§ pŚin§ġ² 

kritickou edici i analĨzu tohoto ricercaru.
48

 Carla Luythona nemohla opomenout ve sv® pr§ci 

Petra Jakoubkov§, zabĨvaj²c² se typografi² hudebn²ch tiskŢ JiŚ²ho Nigrina.
49

 TiskaŚem 

Mikul§ġem Strausem se pro zmŊnu zabĨvala ve sv® semin§rn² pr§ci Magdalena Ġolcov§. 

V r§mci t®to pr§ce mimo jin® edici mġe Carla Luythona Missa V. vocum super Ne timeas 

Maria ze straussovsk®ho tisku z roku 1609.
50

 Tereza Pavelkov§ se zabĨvala Carlem 

Luythonem a jeho mġ² pro 6 hlasŢ super Filiae Hierusalem, 
51

 v n²ģ pŚin§ġ² kritickou edici jak 

t®to Luythonovy mġe, tak i jej² pŚedlohy ï moteta Philippa de Monte. Literaturu o meġn² 

tvorbŊ Carla Luythona rozġ²Śila svou semin§rn² prac² v roce 2011 Viktorie DŊdeļkov§.
52

 

Na Đstavu ļeskĨch dŊjin Filozofick® fakulty Univerzity Karlovy vznikla v roce 2012 

zaj²mav§ bakal§Śsk§ pr§ce Josef²ny Maty§ġov® o hudebn²c²ch na ļeskĨch ġlechtickĨch 

                                                             
45

 RITTER, A. G. Zur Geschichte der Orgelspieles vormehlich des Deutschen im 14. bis zum Anfange 

des 18. Jahrhunder , Bd. 1. Leipzig: 1884, s. 51-52. 
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 KOCZIRZ, Adolf, Zur Geschichte des Luythonôschen Klavizimbels, Sammelbªnde der 

Internationalen Musikgesellschaft 9, 1907/8, s. 565-570 
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pr§ce FFUK 
48

 ĠNEJDAROVĆ, Dina. Ricercar Carla Luythona z faksimile Ms. XIV .714 ï kritick§ edice, rozbor, 

zaŚazen² do kontextu kl§vesovĨch ricercarŢ 16. stolet². Praha: 2003, semin§rn² pr§ce FFUK 
49

 JAKOUBKOVĆ, Petra. Typografie hudebn²ch tiskŢ JiŚ²ho Nigrina. Praha: 2014, diplomov§ pr§ce 
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50

 ĠOLCOVĆ, Magdalena. NototiskaŚ Mikul§ġ Straus. Charles Luython : Missa V. vocum super Ne 

timeas Maria. Anonym : Gratulatio. Praha: 2003/2004, semin§rn² pr§ce FFUK 
51

 PAVELKOVĆ, Tereza. Charles Luython (1557/8 ï VIII /1620), Missa sex vocum super Filiae 

Hierusalem (Edice s koment§Śem). Praha: 2002, semin§rn² pr§ce FFUK 
52
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Praha: 2011, semin§rn² pr§ce FFUK 
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dvorech v 16. a na poļ§tku 17. stolet².
53

 Maty§ġov§ pŚibliģuje prostŚed², ve kter®m se tehdejġ² 

hudebn²ci pohybovali. Popisuje postaven² hudebn²kŢ i potulnĨch muzikantŢ ve spoleļnosti, 

vŊnuje se tak® zpŢsobu hudebn²ho vzdŊl§n² v tehdejġ² dobŊ. ZmiŔuje nŊkolikr§t tak® Carla 

Luythona, jemuģ se vŊnuje zejm®na ve spojitosti se sporem o dokonļen² svatov²tskĨch 

varhan.  
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Carl Luython, 1. kniha madrigalŢ ï popis pramene 

Prvn² a jedin§ kniha madrigalŢ od skladatele Carla Luythona vyġla v Ben§tk§ch u Angela 

Gardana a nese titul IL PRIMO LIBRO DE MADRIGALI A CINQVE VOCI. Kompletn² tisk se 

dochoval v Bavorsk® st§tn² knihovnŊ v MnichovŊ (Bayerische Staatsbibliothek) pod 

signaturou 4 Mus.pr. 44  a je dostupnĨ ve formŊ naskenovan®ho mikrofilmu i barevnŊ 

naskenovan®ho origin§lu v digit§ln²m archivu t®to knihovny online.
54

 

Vġechny madrigaly v t®to sb²rce jsou pŊtihlas® a tisk je v souladu s dobovou prax² rozļlenŊn 

do pŊti hlasovĨch knih ï canto, altus, tenore, basso a quinto. Kaģd§ z hlasovĨch knih m§ svŢj 

vlastn² tituln² list, na kter®m je uvedeno jm®no skladatele, jeho zamŊstn§n² na dvoŚe c²saŚe 

Rudolfa II., n§zev sb²rky a ¼daje o vyd§n². KaģdĨ tituln² list je tak® vybaven znakem tiskaŚe 

Angela Gardana, kterĨ sb²rku v Ben§tk§ch vydal. Co je na kaģd®m tituln²m listu promŊnliv®, 

je nejen oznaļen² hlasov® knihy n§zvem pŚ²sluġn®ho hlasu u horn²ho ohraje listu, ale tak® 

ozdobn® lemov§n² tohoto oznaļen², kter® kromŊ ozdobnĨch ornamentŢ obsahuje tak® 

stylizovan® vyobrazen² andŊl²ļkŢ provozuj²c²ch hudbu. 

Postavy hraj²c²ch andŊlŢ byly v 16. stolet² velmi obl²ben® a jsou dnes vdŊļnĨm 

ikonografickĨm materi§lem pro zkoum§n² dobov®ho instrument§Śe a provozu hudby. Ļast® 

jsou tak® pŚ²mo plastiky postav muzic²ruj²c²ch andŊlŢ, napŚ²klad na prospektech varhan, kdy 

v rukou andŊlŢ lze naj²t skuteļn® tehdejġ² n§stroje.
55

 

Na tituln²m listu hlasov® knihy pro canto je v ornament§ln²m p§su vyobrazeno ġest andŊlŢ 

sed²c²ch a kleļ²c²ch, kteŚ² zp²vaj² z not (obr§zek 1). P§s pŢsob² zrcadlovĨm dojmem, po kaģd® 

stranŊ n§pisu Ăcantoñ sed² tŚi andŊl®. Orientace sedu tŊchto postaviļek z naġeho pohledu na 

lev® stranŊ odpov²d§ zrcadlov®mu zobrazen² orientace na prav® stranŊ ozdobn®ho p§su. 

KaģdĨ z andŊlŢ je ale troġku jinĨ. 
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Obr§zek 1 

 

V ozdobn®m p§su u tituln²ho listu pro knihu altus je tak® vyobrazeno ġest postav andŊlŢ, tŚi 

po jedn® i po druh® stranŊ n§pisu Ăaltusñ (obr§zek 2).  Z hlediska hudebn² ikonografie je toto 

zobrazen² jiģ zaj²mavŊjġ² neģ u hlasov® knihy pro cantus. Po obou stran§ch n§pisu Ăaltoñ totiģ 

sed² andŊl hraj²c² na n§stroj loutnov®ho typu. Z§roveŔ hled² do not ï rozevŚen® hlasov® knihy, 

kterou drģ² dalġ² andŊl kleļ²c² vedle. Na obou kraj²ch ozdobn®ho p§su sed² andŊl, kterĨ ļte v 

not§ch, pravdŊpodobnŊ zp²v§. Loutna je vyobrazena jako ostrunŊnĨ n§stroj s neurļitĨm 

poļtem strun, obl®ho aģ kapkovit®ho tvaru, na spodn² ļ§sti tŊla vypoukl®ho. Z vyobrazen² je 

patrn®, ģe spodn² ļ§st tŊla je sloģen§ s v²ce podlouhlĨch d²lŢ. Resonanļn² otvor je kruhovit®ho 

tvaru.  Krk je ukonļen zahnutĨm kol²ļn²kem (detail viz obr§zek 3). Oba andŊl® drģ² levou 

ruku na hmatn²ku a pravou ruku maj² um²stŊnou v bl²zkosti resonanļn²ho otvoru n§stroje. 

Aļkoliv se tedy opŊt na prvn² pohled ozdobnĨ p§s, ve kter®m jsou figury provozuj²c² hudbu 

um²stŊny, jev² jako dvŊ zrcadlovŊ si odpov²daj²c² ļ§sti, dvojice andŊlŢ nehraje na loutnu vŢļi 

sobŊ zrcadlovŊ, nĨbrģ oba se chovaj² stejnĨm zpŢsobem ï levou rukou drģ² hmatn²k, pravou 

rukou hraj². 

Obr§zek 2 
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Obr§zek 3 

 

 

Na tituln²m listu pro hlasovou knihu tenoru je tomu podobnŊ. AndŊl® hraj²c² na hudebn² 

n§stroje shodnŊ hraj² pravou rukou, pŚiļemģ levou drģ² hmatn²k. AndŊlŢ jiģ nen² ġest, jako u 

vĨġe zm²nŊnĨch hlasovĨch knih, ale jsou jen ļtyŚi. Hraj² na n§stroje smyļcov®, kaģdĨ z 

andŊlŢ drģ² trochu jinĨ n§stroj (obr§zek 4).  

Obr§zek 4 

 

Prvn² andŊl z naġeho pohledu z leva hraje pravdŊpodobnŊ na n§stroj houslov®ho typu a 

vypad§ to, ģe tento n§stroj m§ krk zakonļenĨ hlavic² v podobŊ ġneka. Ozvuļn® otvory nejsou 

na vyobrazen² vidŊt (detail viz obr§zek 5). To, ģe se jedn§ o n§stroj houslov®ho typu, usuzuji 

zejm®na podle drģen² ï korpus leģ² na lev®m rameni hr§ļe, n§stroj je podepŚenĨ pod bradou. 

Pro rozliġen², o jakĨ smyļcovĨ n§stroj se jedn§, je tak® dŢleģit® drģen² smyļce pŚi hŚe.
56

 

Drģen² smyļce shora, kter® je pr§vŊ vidŊt u zde popisovan®ho vyobrazen², je typick® pro 

n§stroje houslov®ho typu. Naopak u cel® rodiny viol da gamba se pouģ²v§ vĨluļnŊ spodn² 

drģen² smyļce. 
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Obr§zek 5 

 

AndŊl druhĨ zleva hraje na vŊtġ² n§stroj, kterĨ si pŚi hŚe drģ² mezi koleny (detail viz obr. 5). 

Moģn§ by se mohlo jednat tak® o n§stroj rodiny houslov®ho typu, protoģe ozvuļn® otvory 

jsou Śez§ny do tvaru f a krk je zakonļen ġnekem. Ale ozvuļn® otvory nejsou pŚ²liġ viditeln®. 

Ze zobrazen² se nav²c zd§, ģe spodn² ļ§st korpusu je nejsp²ġe ploch§, coģ je pŚ²znaļn® pro 

violy da gamba. VĨrazn® je tak® drģen² smyļce zespoda. Je velmi dobŚe vidŊt, ģe andŊlova 

dlaŔ je otoļena smŊrem vzhŢru. Proto bych se pŚikl§nŊla k n§zoru, ģe se jedn§ sp²ġe o n§stroj 

z rodiny gamb, nav²c celkovĨ tvar vykrojen² korpusu nen² tak vĨraznĨ jako u rodiny n§strojŢ 

houslov®ho typu. Drģen² n§stroje mezi koleny je krom toho pro gamby typick®.
57

 

AndŊl® v prav® ļ§sti ozdobn®ho p§su hraj² takt®ģ na n§stroje s krkem zakonļenĨm ġnekem. 

Oba n§stroje jsou opŚeny o stehna hr§ļŢ (detail viz obr§zek 6). Krk tŊchto n§strojŢ je 

zakonļen ġnekem, kterĨ je zatoļen opaļnĨm smŊrem (nahoru), neģ u n§strojŢ po prav® stranŊ 

(smŊrem dolŢ). Resonanļn² otvor u n§stroje v²ce vpravo nen² dobŚe viditelnĨ, na krku tohoto 

n§stroje nelze rozeznat, zda je opatŚen praģci ļi nikoliv. Ani poļet strun nelze urļit. N§stroj 

v²ce vlevo m§ vyobrazen® resonanļn² otvory, a i kdyģ nejsou dobŚe vidŊt, zd§ se, ģe jsou ve 

tvaru c. Krk tohoto n§stroje je dobŚe viditelnĨ a nejsou na nŊm ģ§dn® praģce. Poļet strun 

nelze urļit, ostrunŊn² je zn§zornŊno jen schematicky. Jedn§ se ale samozŚejmŊ o vyobrazen² 

stylizovan®, a proto nelze usuzovat na nŊjakĨ konkr®tn² n§stroj. Ovġem drģen² n§stroje 

(opŚen² o nohy) je typick® pro n§stroje z rodiny gamb
58
, nav²c jednoduch® tvarov§n² korpusu

59
 

tak® sp²ġe umisŠuje oba n§stroje do gambov® rodiny. Drģen² smyļcŢ nen² zde dobŚe patrn®, 
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ale jelikoģ jsou vidŊt prsty andŊla smŊŚuj²c² odspoda nahoru, domn²v§m se, ģe se jedn§ o 

spodn² drģen² a v tom pŚ²padŊ by i tento fakt poukazoval na nŊjakĨ typ violy da gamba. 

Obr§zek 6 

 

Gambov® rodiny byly v renesanci obl²ben®. Viola da gamba byla uvedena do instrument§Śe 

kolem roku 1500 a v r§mci n§strojov® rodiny byly rozġiŚov§ny typy n§strojŢ k vyġġ²m i 

niģġ²m poloh§m. Jejich tvar se v prŢbŊhu 16. stolet² promŊŔoval, na rozd²l od housl², kter® 

byly jiģ v polovinŊ 16. stolet² standardizov§ny.
60

 

Tituln² str§nka hlasov® knihy Ăbassoñ zobrazuje po kaģd® stranŊ tŚi andŊly zp²vaj²c² ze 

spoleļn® rozevŚen® hlasov® knihy (obr§zek 7).  Ģ§dnĨ hudebn² n§stroj se zde neobjevuje. 

Obr§zek 7 

 

 

Hlasov§ kniha oznaļen§ jako Ăquintoñ tak® nezobrazuje ģ§dn® hudebn² n§stroje, je ale 

zaj²mav§ svou odliġnost² od ostatn²ch tituln²ch listŢ hlasovĨch knih Luythonovy sb²rky 

madrigalŢ, t²m ģe se zde nevyskytuj² andŊl®, ale bl²ģe neurļen® fantaskn² postavy. Z naġeho 

pohledu po lev® stranŊ n§pisu se jedn§ o sed²c² ģenu s obnaģenĨmi Ŕadry, po prav® stranŊ je 

vyobrazen sed²c² vousatĨ muģ s odhalenou hrud². Na obou kompozic²ch je dvojice ptaļ²ch 

figur. Dvojice pt§kŢ v obou pŚ²padech stoj² otoļen§ hlavou proti sobŊ a mezi sebou maj² 
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um²stŊny dvoje rozevŚen® hlasov® knihy, do kterĨch se d²vaj² (obr§zek 8, detail s hlasovĨmi 

knihami obr§zek 9). 

Obr§zek 8 

 

Obr§zek 9 

 

Zdoben² hudebnŊ-ikonografickĨmi motivy v tisc²ch bylo v prŢbŊhu 16. stolet² bŊģn®. Motivy 

provozov§n² hudby a rŢzn® stylizovan® kompozice s hudebn²mi n§stroji se objevovaly ļasto a 

pom§haj² badatelŢm odhalovat dobovĨ instrument§Ś i provozovac² praxi. TiskaŚi tyto ozdobn® 

motivy tiskly do hudebnin pomoc² dŚevoŚezovĨch ġtoļkŢ, kter® pouģ²valy naprosto bŊģnŊ 

v²cekr§t.
61

 Nen² proto divu, ģe se ozdobn® p§sy, lemuj²c² n§zev tituln²ch listŢ Luythonovy 

prvn² knihy madrigalŢ, objevuj² tak® u jinĨch hudebn²ch sb²rek vydanĨch u tiskaŚe Angela 

Gardana. 
62

 

Jak bylo uvedeno vĨġe, tisk se dochoval ve formŊ pŊti hlasovĨch knih. RozmŊry tisku jsou 

cca 20,9 x 15,9 cm. Kaģd§ hlasov§ kniha m§ tituln² list, kterĨ je ve vġech hlasovĨch knih§ch 

stejnĨ, aģ na oznaļen² konkr®tn²ho hlasu. Na dalġ² str§nce kaģd® hlasov® knihy n§sleduje 

dedikace Johannu Fuggerovi. Vġechny hlasov® knihy tak® obsahuj² seznam madrigalŢ, 

pŚesnŊji Śeļeno textov® incipity vġech samostatnĨch ļ§st² madrigalŢ (prima pars a secunda 
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pars), kterĨch je celkem 21. MadrigalŢ je ve sb²rce obsaģeno 11, z toho prvn² madrigal Erano 

i capei dôoro a lôaura sparsi je pouze jednod²lnĨ. Madrigaly jsou zaps§ny v b²l® menzur§ln² 

notaci, kaģd§ jedna ļ§st na jednu str§nku. Str§nky jsou ļ²slov§ny na horn²m okraji str§nky 

uprostŚed. V prav®m horn²m okraji str§nky je vģdy uveden hlas podle toho, o jakou hlasovou 

knihu se jedn§. Tisk je velmi dobŚe ļitelnĨ, zachovalĨ. M²sty pap²rem prosv²t§ inkoust 

z druh® strany pap²ru, ale neovlivŔuje pŚ²liġ kvalitu ļten² notov®ho z§pisu. Probl®my se 

ļten²m mohou nastat sp²ġe v podloģen®m textu, neboŠ nŊkter§ p²smenka jsou slit§ a daj² se 

hŢŚe identifikovat. 

PŚepis tituln²ho listu hlasov® knihy pro cantus: 

CANTO | DI CARLO LUYTON | ORGANISTA DELLA SACRA CESAREA MAESTA | DELLô 

IMPERATORE RODOLFO SECONDO, | IL PRIMO LIBRO DE MADRIGALI A CINQUE 

VOCI | Novamente composto, & dato in luce. | In Venetia Appresio Angelo Gardano | M D 

LXXXII. 

PŚepis dedikace:  

ALL'ILLUSTRISSIMO SIGNORE IL SIGNOR | GIOAN FUGGER BARONE DI KIRCHBERG 

ET WEISSENHORN | Mio Signore sempre osservandissimo. | 

Ritrovandomi tanto carico dôoblighi con V. S. Illustrissima, per le molte gratie fatte in diver- | 

si tempi tanto ̈  mio padre che ̈ me stesso, ḩ sempre ftra me cercato di trovar qualche | 

modo di disobligarmene in qualche parte, ma considerando la mia baffezza, & la grandez- | 

za sua, non trovo via da poter sodisfar in una minima particella  ̈questo obligo. Pur per | 

mostrarle qualche gratitudine ho voluto dedicarli questi Madrigali che hora mando  ̈ la | 

stampa i quali feci gli anni adietro, acci̧ almeno il mondo conosca (poi che altro non pos- | 

so) lôobligo che le tengo, & se (come spero) li accetter ̈ volentieri ne riceveŗ  doppio | 

contento, prima, chôio haver ̧satistatto ̈  questo mio desiderio, & poi andando fuori sot- | to 

il  suo nome anderanno sicuri dalle lingue de dettattori inclinati  ̈ dir male piu tosto che 

operar bene, & | con ci̧   ̈V. S. Illustrissima bacio con ogni riverenza le mani. DôAugusta 

allôultimo Settembre 1582. | 

Di V. S. Illustrissima | Humil Servitore | Carlo Luython. 

Ve voln®m pŚekladu dedikace zn²: 

Proslul®mu panu Johanu Fuggerovi, baronu z Kirchbergu a Weissenhornu. M®mu p§nu, jehoģ 

m§m vģdy na zŚeteli. 
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Kdyģ jsem tak obt²ģen z§vazky k proslul®mu p§nu pro mnoh® laskavosti ļasto ļinŊn® 

v rŢznĨch dob§ch m®mu otci i mnŊ sam®mu, hledŊl jsem v sobŊ naj²t nŊjakĨ zpŢsob, jak 

alespoŔ ļ§steļnŊ, kdyģ uv§ģ²me mou nicotnost, a jeho velikost, nenach§z²m ģ§dnou cestu 

k uspokojen² ani nejmenġ²m d²lem v tomto z§vazku. Abych mu mohl alespoŔ prok§zat nŊjakĨ 

vdŊk, chtŊl bych mu vŊnovat tyto Madrigali, kter® nyn² d§v§m do tisku, i kdyģ s letitĨm 

zpoģdŊn²m, ale aŠ svŊt v² (protoģe jinak nemohu) o tom z§vazku, kterĨ m§m. A pokud jej (jak 

douf§m) r§d pŚijme, budu dvojn§sob spokojen. DŚ²ve neģ se spln² toto m® pŚ§n² a vyjdou jeho 

jm®nem dalġ² rok, budou ovġem kritick® jazyky naklonŊny mluvit sp²ġe ġpatnŊ neģ jednat 

dobŚe. A tak proslul®mu p§nu s veġkerou ¼ctou l²b§m ruku. 

V Augsburgu posledn²ho z§Ś² 1582. Jeho proslul®ho p§na pokornĨ sluģebn²k Carlo Luython.  



27 
 

Dedikace Fuggerovi 

Luythonova 1. kniha madrigalŢ je vŊnov§na ĂProslul®mu panu Gioannu Fuggerovi, baronu z 

Kirchbergu a Weissenhornuñ.
63

 Fuggerovi byli jiģ od stŚedovŊku vĨznamnĨm, bohatĨm a 

vlivnĨm rodem, ale tak® pomŊrnŊ rozvŊtvenĨm. V dobŊ vyd§n² Luythonovy 1. knihy 

madrigalŢ ģili dva moģn² Fuggerov®, kterĨm snad byla dedikace urļena.
64

 O kter®ho z nich se 

skuteļnŊ jedn§? 

Jm®no italsk® jm®no Gioan je ekvivalentem jm®na Johann, nebo tak® Hanns. Jeden z FuggerŢ 

tohoto jm®na, Hanns Christoph Fugger, je v dobŊ pŢsoben² Luythona ve sluģb§ch c²saŚe 

Rudolfa II. v Praze doloģen u praģsk®ho c²saŚsk®ho dvora, a to konkr®tnŊ od roku 1589.
65

 

PŚedt²m studoval v Altdorfu. V dobŊ vyd§n² LuythonovĨch madrigalŢ, tedy v roce 1582, mu 

bylo pouhĨch 21 let. Jelikoģ dedikacemi svĨch tiskŢ obvykle skladatel® v t®to dobŊ sledovali 

moģnost z²sk§n² nŊjak®ho finanļn²ho pŚ²spŊvku, domn²v§m se, ģe by se Luython obr§til na 

nŊkoho starġ²ho. 

Ģe se zŚejmŊ jedn§ v dedikaci o jin®ho Fuggera, neģ o toho Ăpraģsk®hoñ, vyplĨv§ celkovŊ i z 

cel® dedikace. V t® Luython p²ġe, ģe sv® madrigaly vŊnuje Ăpro mnoh® laskavosti v rŢznĨch 

dob§ch ļasto ļinŊnĨch m®mu otci i mnŊ sam®muñ.
66

 D§le Luython ve sv® dedikaci p²ġe: 

ĂAbych mohl prok§zat alespoŔ nŊjakĨ vdŊk, chtŊl bych vŊnovat tyto madrigaly, kter® nyn² 

d§v§m do tisku, i kdyģ s letitĨm zpoģdŊn²m ...ñ.
67

 Z tŊchto formulac² vyplĨv§, ģe Luython 

dedikoval sv® madrigaly starġ²mu Johannu Fuggerovi, narozen®mu v roce 1531 a ģij²c²mu v 

Augsburgu, zn§m®ho v t® dobŊ mezi umŊlci jako ġtŊdrĨ podporovatel umŊn².
68

 Pro 

augsbursk®ho Johanna Fuggera mluv² tak® dalġ² literatura, vļetnŊ slovn²kovĨch hesel.
69

 

Povaģovala jsem vġak za nutn® se nad touto vġeobecnŊ pŚej²manou informac² zamyslet a 

pokusit se ji provŊŚit. 

Johann Fugger z Augsburgu mohl bĨt s Luythonovou rodinou jiģ d®le v kontaktu, jak 

naznaļuje samotn§ dedikace. MŊl z§roveŔ pod²l na rodov® firmŊ v Antverp§ch, kde se Carl 
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Luython narodil. Otec Carla Luythona, Claude (1510-1569), pŢsobil od roku 1532 v 

Antverp§ch jako Śeditel latinsk® ġkoly u sv. OndŚeje.
70

 Z§roveŔ je tak® autorem nŊkolika knih, 

z nichģ bezpochyby zaj²mav§ publikace je francouzsko-vl§mskĨ slovn²k,
71

 ļi francouzsk§ 

gramatika v nŊmeck®m jazyce.
72

 

Do jak® m²ry byl Johann Fugger v kontaktu s Claudem Luythonem? VŊkovĨ rozd²l je i zde 

pomŊrnŊ velkĨ, kdyģ uv§ģ²me, ģe v dobŊ zaļ§tku Claudova pŢsoben² jako Śeditele latinsk® 

ġkoly byl Johannu Fuggerovi pouze jeden rok. Je moģn®, ģe vztahy Clauda Luythona k 

FuggerŢm se tĨkaj² do jist® m²ry tak® Johannova otce Antona. Johann Fugger po AntonovŊ 

smrti nŊjakĨ ļas Ś²dil rodinnou antverpskou firmu, ale v roce 1591 veden² pŚevzal JohannŢv 

otec Marcus a Johann se jiģ v²ce kvŢli zdravotn²m probl®mŢm podnik§n² nevŊnoval, o to v²ce 

smŊŚoval svŢj z§jem k vŊdŊ a umŊn², jak je patrno tak® z jeho korespondence a jeho obrazov® 

sb²rky. PobĨval na rodinn®m s²dle v Augsburgu, kter® rozġ²Śil a zkr§ġlil umŊleckĨmi 

sb²rkami.
73

 V Augsburgu se v roce vyd§n² LuythonovĨch madrigalŢ (1582) konal Ś²ġskĨ 

snŊm, na kter®m se Johann Fugger s Luythonem patrnŊ setkal. Carl Luython doprov§zel na 

Ś²ġskĨ snŊm c²saŚe Rudolfa II. jako druhĨ varhan²k.
74

 Z§stupci rodu FuggerŢ nejenģe byli 

pŚ²tomni na ofici§ln²ch jedn§n²ch, ve sv®m rodov®m s²dle vġak hostili samotn®ho c²saŚe. Na 

svĨch zahrad§ch pak poŚ§dali tak® rŢzn® bankety, kde mohli bĨt pŚ²tomni i hudebn²ci.
75

 Carl 

Luython kaģdop§dnŊ mohl hr§t coby varhan²k na nŊkter® z bohosluģeb, kter® se v dobŊ 

Ś²ġsk®ho snŊmu v Augsburgu konaly. 

  

                                                             
70

 DE GROOTE, Henry L. V. heslo Luython (Luythonius), Glaude. In: VLAAMSE ACADEMIćN 

VAN BELGIć. Nationaal biografisch woordenboek. 4. Brussel: Paleis der Academi±n, 1970, sl. 514-

518 
71

 LUYTHON, Claude. Dictionnaire en Francais et flameng ou bis allemant. Gregorius de Bonte, 

Antverp: 1552 
72

 LUYTHON, Claude. Instructio gallice descripta. Instruction und underricht: Instruction pour 
apprendre parfaictement lire et parler francois. Joannes Aquisgranus, Kºln: 1535 
73

 Heslo Fugger, 5) Johannes (Hans). In: Neue deutsche Biographie, Bd. 5, Falch ï Fyner. Berlin: 

1961, str. 721 
74

 COMBERIATI, Carmelo Peter. Late Renaissance Music at the Habsburg Court, New York: 1987, 

s. 67 
75

 FLEISCHMANN, Peter. Etwas geenderte und verebesserre Description [é] Reichstag zu Augsburg 

[é]. Augsburg: Michael Manger, 1582 



29 
 

Madrigal
76

 

Madrigal je pŢvodnŊ b§snick§, pozdŊji hudebn² forma, kter§ vznikla ve 14. stolet² v It§lii. 

PŢvod slova madrigal lze odvozovat od slova materialis jako opositum k slovu formalis, 

vyjadŚuj²c² b§seŔ bez pravidel, bez specifick® formy. D§le je moģno pŢvod slova madrigal 

spatŚovat ve slovŊ matrix ve smyslu cantus matricalis, coģ znamen§ p²seŔ v mateŚsk®m 

jazyce. V anonymn²m spisu z ran®ho 14. stolet² z Ben§tska je madrigal popisov§n jako 

skladba pro klidnĨ tenor a ģivŊjġ² vyġġ² hlasy. NovĨ, zcela odliġnŊ koncipovanĨ madrigal se 

pot® vyvinul v 16. stolet² jako ¼plnŊ nov§ hudebn² forma, kter§ nem§ s pŢvodn²m madrigalem 

nic spoleļn®ho, krom n§zvu. DŢleģitĨm znakem madrigalu je text v mateŚsk®m jazyce, tedy 

italġtinŊ.
77

 Zhruba po roce 1530 byl pojem madrigal pouģ²v§n pravidelnŊ v It§lii jako 

pŚevaģuj²c² n§zev pro hudebn² skladbu rŢznĨch typŢ a verġov® formy. Pro mnoho skladatelŢ a 

hudebn²ch nakladatelŢ pŚedstavoval term²n madrigal zhudebnŊn² rŢznĨch b§snickĨch forem ï 

sonetu, ballaty, canzony, pastor§ln²ch verġŢ, popul§rn²ch nauļnĨch b§sniļek. Vģdy se vġak 

jednalo o svŊtskou oblast tvorby. 

Na poļ§tku 16. stolet² byl madrigal silnŊ spojov§n s b§sn²kem Francescem Petrarcou, jehoģ 

poezie se v t®to dobŊ tŊġila nesm²rn® oblibŊ a st§vala se ļastou pŚedlohou pro zhudebnŊn². 

Skladatel® si obvykle vyb²rali jednu sloku z b§snŊ.  V madrigalu 16. stolet² se spojuje poezie s 

hudbou v jeden celek, kdy slova jsou podtrhov§na rozliļnĨmi hudebn²mi prostŚedky, 

napŚ²klad disonancemi ļi interakc² ve zpŊvn²ch hlasech.
78

 Petrarcovy texty ï canzony a sonety 

byly silnĨm inspiraļn²m zdrojem jak pro skladatele, tak i pro dalġ² generaci b§sn²kŢ. V roce 

1501 byl vyd§n vĨbor Petrarcovy poezie pod n§zvem Canzoniere a doļkal se posl®ze jeġtŊ 

mnoģstv² dalġ²ch vyd§n², vļetnŊ vyd§n² Ădo kapsyñ. Jeho lyrickou poezii s rŢznorodŊ 

stavŊnĨmi verġi n§sledovali dalġ² b§sn²ci. VŢdļ²m petrarcistou byl Pietro Bembo, b§sn²k a 

editor Petrarcova vyd§n² z roku 1501. 

Prvn²m hudebn²m vyd§n²m, kter® neslo titul Ămadrigalñ, vyġlo pod n§zvem Madrigali de 

diversi musici: libro primo de la Serena v ř²mŊ roku 1530. Jedn§ se o osm skladeb od 

Philippe Verdelota, a nŊkolik skladeb jinĨch autorŢ. Postupem ļasu se styl madrigalu mŊnil i 

s ġirġ²m vĨbŊrem textu, kterĨ skladatel® pouģ²vali. VhodnĨ pro zhudebnŊn² se st§val volnĨ 

verġ, jehoģ pŚedstavitelem je napŚ²klad b§sn²k Torquato Tasso a jeho ļastokr§t zhudebŔovanĨ 
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OsvobozenĨ Jeruzal®m. Petrarca byl st§le obl²benĨm autorem, ale nam²sto jednotlivĨch slok 

skladatel® preferovali ke zhudebnŊn² delġ² ¼seky textu. 

Z Petrarcovy poezie hodnŊ ļerpal napŚ²klad Orlando di Lasso (1532-1594), vl§mskĨ 

skladatel, kterĨ velkou ļ§st sv®ho ģivota str§vil v It§lii a v NŊmecku. Jeho madrigaly jsou 

ļistŊ polyfonn², ļasto ve v§ģn®m konzervativn²m stylu. Z§roveŔ vġak mŢģeme sledovat tak® 

jeho schopnost komponovat novŊjġ²m zpŢsobem vyuģ²vaj²c²m v²ce chromatiky, napŚ²klad 

v jeho cyklu motet Prophetiae Sibyllarum. PŢsobil v dobŊ, kdy se objevuj² cyklick® 

madrigaly, v²ce ¼sekov§ zhudebnŊn² celĨch kanzon a sestin od Petrarcy a petrarchistŢ 16. 

stolet².
79

 

NejproduktivnŊjġ² ze vġech madrigalovĨch skladatelŢ byl dalġ² vl§mskĨ skladatel, Philippe de 

Monte. Tiskem mu vyġly dvŊ knihy pro sedm hlasŢ, devŊt knih pro ġest, devaten§ct pro pŊt, 

ļtyŚi knihy pro ļtyŚi, jedna pro tŚi a pŊt hlasŢ madrigali spirituali. Celkem napsal neģ 1000 

madrigalŢ. VŊtġinu z tohoto obrovsk®ho mnoģstv² napsal Monte pŚi pobytu na c²saŚsk®m 

dvoŚe ve V²dni, kde pŢsobil ve funkci kapeln²ka. 

Ke konci stolet² se pozvolna mŊnil hudebn² styl madrigalu, klasick§ polyfonie byla postupnŊ 

na ¼stupu. Skladatel® zaļ²nali sledovat krom horizont§ln²ho veden² hlasŢ tak® vertik§ln², 

souzvukovou str§nku svĨch skladeb. Z§roveŔ se v posledn² tŚetinŊ 16. stolet² rod² virtu·zn² 

madrigal s mnoģstv²m ornamentiky, v expresivn²m stylu. Zvyġuj²c² se z§jem o expresivn² 

vyj§dŚen² a afekt vedl postupnŊ k s·lov®mu madrigalu, kterĨ kombinoval virtu·zn² ornamenty 

s recitativn²m stylem, jak mŢģeme nal®zt napŚ²klad u pozdn²ch madrigalŢ Claudia 

Monteverdiho (1567-1643). 
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Kompoziļn² styl
80

 

Carl Luython sice str§vil ļ§st sv®ho ģivota v It§lii, st§le je ovġem pravdou, ģe pŢvodem byl 

z Antverp. PŚestoģe se v souvislosti s Luythonem hovoŚ² o italsk®m stylu, pŚesnŊji o italsk®m 

madrigalu
81
, d§v§ se tak® do souvislosti s Lassem.

82
 Jak je dobŚe zn§mo, vŊtġinu ģivota Carl 

Luython proģil na habsbursk®m c²saŚsk®m dvoŚe ï nejprve ve V²dni, posl®ze v Praze. 

Niemºller poukazuje na Ăn§rodnostn²ñ sloģen² ļlenŢ c²saŚsk® kapely a nut² k zamyġlen², jakĨ 

vliv mŊli skuteļnŊ Italov® na kompoziļn² styl c²saŚskĨch hudebn²kŢ.
83

 UpozorŔuje na dŢleģitĨ 

fakt, ģe za vl§dy c²saŚe Rudolfa II. to nebyli Italov®, kteŚ² by mŊli v dvorsk® kapele poļetn² 

pŚevahu. Mezi 236 hudebn²ky, kteŚ² se u dvora vystŚ²dali, bylo zhruba 100 nŊmeck®ho a asi 80 

nizozemsk®ho pŢvodu. Italov® byli v menġinŊ. 

Niemºller d§le upozorŔuje na sb²rku Odae suavissimae, kter§ vyġla v roce 1601. Je dobrĨm 

materi§lem pro zkoum§n² kompoziļn²ho stylu hudebn²kŢ rudolf²nsk®ho dvora, protoģe do 

tohoto oslavn®ho tisk k 60. narozenin§m Jakoba Chimarrhauea pŚispŊlo 24 skladatelŢ. Mimo 

jin® pŚispŊvatelem byl tak® Carl Luython. 

Luython pouģ²v§ ve svĨch holdovac²ch motetech stŚ²d§n² polyfonn²ch a deklamaļn²ch, 

homorytmickĨch ¼sekŢ. Vedle sylabick®ho podloģen² textu vyuģ²v§ tak® podloģen² 

melismatick®ho. K holdovac²m motetŢm, kter§ mohou bĨt pomŊrnŊ volnŊ pojata, stav² 

Niemºller do funkļn²ho kontrastu Luythonovy Lamentace a upozorŔuje na to, ģe hudba 

urļen§ k liturgii se vģdy mus² v²ce podŚ²dit urļitĨm pravidlŢm, kter® bohosluģba vyģaduje.
84

 

LiturgickĨ text je pro takov® kompozice zcela urļuj²c². Đsekov§ forma lamentac² vyuģ²v§ 

stavby textu a hudebnŊ odliġuje citace hebrejskĨch p²smen Aleph, Behté od jednotlivĨch 

latinskĨch verġŢ a refr®nu Hierusalem. Hebrejsk§ p²smena jsou pojata melismaticky, zaļ§tky 

latinskĨch verġŢ pracuj² s motivickou imitac² a vytv§Śen² skupin hlasŢ v r§mci sazby. Podle 

dobovĨch poģadavkŢ a tehdejġ²ho ch§p§n² hudby jsou rŢznĨmi zpŢsoby zdŢrazŔov§na kl²ļov§ 

slova ï napŚ²klad deklamac², opakov§n²m, melismatem. Niemºller povaģuje Luythona za 

schopn®ho skladatele a za uk§zku jeho mistrn® kompoziļn² pr§ce povaģuje pr§ci 

s kontrastn²mi motivy, dŊlen² sboru na hlasov® skupiny a jejich vz§jemn® opŊtovn® spojen² 

v klausuli na ¼zk®m, mal®m prostoru.
85

 Kontrasty Luython tvoŚ² nejen pouģit²m rŢznĨch 

motivŢ a stŚ²d§n²m polyfonn²ch a homofonn²ch ļ§st², deklamaļn²ho a melismatick®ho 
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podloģen² textu. R§d se tak® uchyluje k proļiġŠov§n² faktury umlļov§n²m hlasŢ, napŚ²klad 

nŊkter® ¼seky textu zp²vaj² pouze dva hlasy. 

Podobnou pr§ci mŢģeme nal®zt i v LuythonovĨch madrigalech.
86

 Madrigalov§ tvorba m§ 

ovġem oproti liturgick® hudbŊ tu vĨhodu, ģe skladatel mŢģe volnŊji nakl§dat s textem, 

kompozice nen² uv§z§na do pravidel pro doprovod liturgie. 

Srovn§n²m s jinĨmi autory madrigalŢ Luythonovy doby jsem doġla k n§zoru, ģe Luython je 

schopnĨ skladatel vyuģ²vaj²c² vġechny kompoziļn² moģnosti jeho doby. Pouģ²v§ pomŊrnŊ 

hojnŊ chromatiku a neboj² se celkem odv§ģnĨch akordickĨch sledŢ. Oproti svĨm italskĨm 

souļasn²kŢm pouģ²v§ pomŊrnŊ hojnŊji melismatick®ho podloģen² textŢ a polyfonie. 

Comberiati t²hnut² k polyfonii povaģuje za podobnou Lassovi, ovġem nepŚedpokl§d§ LassŢv 

pŚ²mĨ vliv.
87

 Luythona proto hodnot² jako sp²ġe konzervativn²ho skladatele, dŢleģit®ho pro 

dvŢr ne kvŢli kreativitŊ, ale sp²ġ kvŢli d®lce trv§n² jeho sluģby.
88

 J§ se domn²v§m, ģe 

LuythonŢv kompoziļn² styl mohl bĨt ovlivnŊn t²m, ģe pŢsobil u dvora jako varhan²k. 

Varhann² hra se mohla do urļit® m²ry prom²tnout do LuythonovĨch kompozic, stejnŊ tak 

z§liba v odv§ģnĨch akordickĨch sledech mohla souviset s jeho z§jmem o harmonick® 

moģnosti, neboŠ vlastnil enharmonick® cembalo a je velice nepravdŊpodobn®, ģe by jej mŊl 

jen tak vystaven® a nehr§l na nŊj. 

Analyzovan® madrigaly Due rose fresche a Io mi rivolgo indietro jsem porovn§vala se 

stejnojmennĨmi madrigaly Andrea Gabrieliho a Jacquese Arcadelta (Tabulka 2). Srovn§n² 

z§kladn²ch parametrŢ je shrnuto v n§sleduj²c²ch tabulk§ch. Jiģ z jednoduch®ho srovn§n² dvou 

autorŢ starġ² a mladġ² generace je patrn®, ģe se v tomto pŚ²padŊ Luython bl²ģ² sp²ġe mladġ² 

generaci. Zat²mco d®lka fr§z² je obvykle u autorŢ madrigalŢ podobn§, rozd²l je v m²Śe uģit² 

disonanc², chromatiky a r®torickĨch figur. Jsem si vŊdoma, ģe by bylo potŚeba prov®st a 

komparaci s mnohem ġirġ²m okruhem autorŢ, ale stŊģejn²m bodem m® pr§ce je spartace a 

rozsah a ļasov® omezen² m® pr§ce mi nedovoluje hloubŊji se t²mto t®matem zabĨvat. 

Povaģuji vġak za nutn® se k problematice kompoziļn²ho stylu Carla Lyuthona ve svĨch 

budouc²ch badatelskĨch poļinech vr§tit. 

  

                                                             
86

 viz analĨza madrigalŢ 
87

 COMBERIATI, s. 72 
88

 COMBERIATI, s. 62 
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madrigal autor madrigal autor madrigal autor madrigal autor 

Io mi 

rivolgo 

Jacques 

Arcadelt 

Io mi 

rivolgo Carl Luython 

Due rose 

fresche Carl Luython 

Due rose 

fresche 

Andrea 

Gabrieli 

ǾȅŘłƴƝ 

1539, 1541, 1543, 

1552, 1560 Il vero 

secondo libro di 

madrigali 

1582 Il primo libro de 

madrigali 

1582 Il primo libro de 

madrigali 

1566, 1572, 1587 Il primo 

libro di madrigali a 5 

ǇǌŜŘȊƴŀƳŜƴłƴƝ 1b 1b 1b 1b 

tempus ala breve ala breve ala breve C 

ŘŞƭƪŀ 72 t. 56 + 51 t. 54 + 72 t. 55  + 64 t. 

sazba CATB CATBQ CATBQ CATBQ 

ǾȅǳȌƛǘƝ ǘŜȄǘǳ 

ǇǊǾƴƝ ŘǾŠ ǎƭƻƪȅ όǇƻ al 

basso) ŎŜƭȇ ǎƻƴŜǘ ŎŜƭȇ ǎƻƴŜǘ ŎŜƭȇ ǎƻƴŜǘ 

ǘƛǑǘŠƴŞ ǇƻǎǳǾƪȅ 

krom 

ǇǌŜŘȊƴŀƳŜƴłƴƝ es ŜǎΣ ŦƛǎΣ ŎƛǎΣ Ƙ ǎ ƻŘǊłȌƪƻǳ ŜǎΣ ŦƛǎΣ ŎƛǎΣ Ƙ ǎ ƻŘǊłȌƪƻǳ ŜǎΣ ŦƛǎΣ ŎƛǎΣ Ƙ ǎ ƻŘǊłȌƪƻǳ 

melismata sporadicky, v kadenci 

ƪŀŘŜƴŎŜΣ ȊŘǻǊŀȊƴŠƴƝ ǎƭƻǾΣ 

podpora polyfonie 

ƪŀŘŜƴŎŜΣ ȊŘǻǊŀȊƴŠƴƝ ǎƭƻǾΣ 

podpora polyfonie 

ǎǇƻǊŀŘƛŎƪȅΣ ȊŘǻǊŀȊƴŠƴƝ 

slov, kadence 

ȊǇǊŀŎƻǾłƴƝ 

pouze jednoŘƝƭƴȇΣ 

ǎǇƝǑŜ ǇƻƭȅŦƻƴƛŜΣ 

imitace, s 

ƘƻƳƻŦƻƴƴƝƳƛ ǵǎŜƪȅ 

ǎǘǌƝŘłƴƝ ǇƻƭȅŦƻƴƴƝŎƘ ŀ 

ƘƻƳƻŦƻƴƴƝŎƘ ǵǎŜƪǻΣ ƘƭŀǎƻǾŞ 

ǎƪǳǇƛƴȅΣ ǇǊłŎŜ ǎ ǊŜŘǳƪŎƝ 

sazby 

ǾƝŎŜ ǇƻƭȅŦƻƴƴƝŎƘ ǵǎŜƪǻΣ ŀƭŜ ƛ 

ƘƻƳƻŦƻƴƛŜΣ ƘƭŀǎƻǾŞ ǎƪǳǇƛƴȅΣ 

ǇǊłŎŜ ǎ ǊŜŘǳƪŎƝ ǎŀȊōȅ 

ǎǇƝǑŜ ŘŜƪƭŀƳŀőƴƝΣ 

ƘƻƳƻǊȅǘƳƛŎƪŞΣ ƳƝǎǘȅ 

ƛƳƛǘŀőƴƝ ǇƻƭȅŦƻƴƛŜ 

disonance ƳłƭƻΣ ǎȅƴƪƻǇƛŎƪŞ 

ƘƻƧƴŠΣ ǊƻȊǾłŘŠƴƝ ŘƛǎƻƴŀƴŎƝ 

do ŘŀƭǑƝ ŘƛǎƻƴŀƴŎŜ 

ƘƻƧƴŠΣ ǊƻȊǾłŘŠƴƝ ŘƛǎƻƴŀƴŎƝ Řƻ 

ŘŀƭǑƝ ŘƛǎƻƴŀƴŎŜ ƳłƭƻΣ ǎȅƴƪƻǇƛŎƪŞ 

figury, 

ȊŘǻǊŀȊƴŠƴł 

slova 

stanco, tempre, core, 

lungo 

stanco, dicendo, oime lasso, 

dolce, fermo, lagrimando, 

tristi pianti, dubio 

paradiso, saggio, equalmente, 

parlar, riso, innamorare, 

selvaggio, amoroso, 

sospirando, volgeasi a torno, 

giorno 

saggio, dolce, riso, 

innamorar, viso, ridendo, 

parta le rose, lieto giorno 

ŘŞƭƪŀ ŦǊłȊƝ c. 4-8 t. c. 4-8 t. c. 4-8 t. c. 4- 8 t. 

ŘŀƭǑƝ ƛƴŦƻ 

pouze jednoŘƝƭƴȇΣ 

ǎǇƝǑŜ ŘŜƭǑƝ ǊȅǘƳΦ 

hodnoty, ǵǎŜƪȅ ƻǎǘǌŜ 

ƻƘǊŀƴƛőŜƴŞ 

ƪƻƴǘǊŀǎǘƴƝ ǵǎŜƪȅΣ őŀǎǘŞ 

ǇǊƻƭƝƴłƴƝ ƪƻƴŎŜ ŀ Ȋŀőłǘƪǳ 

ŘŀƭǑƝƘƻ ǵǎŜƪǳ 

ƪƻƴǘǊŀǎǘƴƝ ǵǎŜƪȅΣ őŀǎǘŞ 

ǇǊƻƭƝƴłƴƝ ƪƻƴŎŜ ŀ Ȋŀőłǘƪǳ 

ŘŀƭǑƝƘƻ ǵǎŜƪǳΣ ǇƻƳŠǊƴŠ ǾƝŎŜ 

melismat 

ƘƻŘƴŠ ƘƻƳƻǊȅǘƳƛŎƪŞΣ 

ŀƪƻǊŘƛŎƪŞ ŀ ǎȅƭŀōƛŎƪŞΣ 

ǘŜőƪƻǾŀƴȇ ǊȅǘƳǳǎ 

Tabulka 2 
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ZhudebnŊn® texty 

Sb²rka obsahuje 11 madrigalŢ. Celkov® ladŊn² vġech textŢ by se dalo charakterizovat jako 

lyrick® aģ melancholick® s milostnou tematikou, nepoļ²t§m-li 6. madrigal Sacro Monte, kterĨ 

m§ vĨraznŊ oslavnĨ charakter. Tento madrigal z§roveŔ pomyslnŊ dŊl² sled madrigalŢ na dvŊ 

hlavn² skupiny. Prvn² skupinu od 1. do 5. madrigalu povaģuji sp²ġe za smutnou, m²sty aģ 

tragickou. Druh§ ļ§st sb²rky od 7. do 11. madrigalu sice splŔuje dobov® n§roky na 

melancholick® ladŊn², ale jev² se mi jako v²ce pozitivn². RadostnĨ n§dech vykazuje obzvl§ġtŊ 

7. a 8. madrigal (Volgendo gli occhii a Due rose fresche). Textov® pŚedlohy madrigalŢ 

z§roveŔ tvoŚ² dalġ² podskupiny a dvojice n§lad. Prvn² madrigal Erano i capei dôoro lze ch§pat 

dle m®ho n§zoru jako urļit® motto sb²rky. Jeho t®matem je obdiv (k ģenŊ) a n§ladovŊ je velmi 

bl²zkĨ sedm®mu madrigalu I vidi in terra angelici costumi, kterĨ je z§roveŔ prvn²m 

madrigalem po pomysln®m stŚedu sb²rky, za nŊjģ povaģuji madrigal Sacro Monte.  

D§le se ve sb²rce vyskytuj² tŚi dvojice madrigalŢ s kontrastn²m ladŊn²m. DruhĨ madrigal 

sb²rky La bella donna vyjadŚuje smutek nad smrt² milovan®. Jeho kontrastn² dvojic² je 

madrigal Volgendo gli occhi (osmĨ madrigal neboli druhĨ madrigal druh® ļ§sti sb²rky), jehoģ 

t®matem je nadŊje a vyjadŚuje radost.  Madrigal Io mi rivuolgo in dietro (tŚet² madrigal) 

vyjadŚuj²c² odlouļen² kontrastuje s madrigalem Due rose fresche (dev§tĨ madrigal sb²rky, 

tŚet² madrigal druh® poloviny sb²rky), jenģ naopak pŚ²mo popisuje splynut². ĻtvrtĨ madrigal 

Quanta invidia io ti porto vyjadŚuje odlouļen², jeho kontrastn²m Ăpartneremñ je madrigal Non 

veggio ove scampar (des§tĨ madrigal sb²rky, ļili ļtvrtĨ madrigal druh® ļ§sti), kterĨ by se dal 

charakterizovat heslem Ăpron§sledov§n²ñ. ObŊ ļ§sti sb²rky uzav²r§ dvojice madrigalŢ 

podobn®ho ladŊn², kdy vyjadŚuj² urļitou rozpolcenost z pom²jivosti citu. Jedn§ se o p§tĨ 

madrigal sb²rky Aventuroso piu dôaltro terreno a z§vŊreļnĨ madrigal Perchôio tôhabbia 

guardato. N§ladov® souvislosti textovĨch pŚedloh madrigalŢ jsem pro pŚehlednost zobrazila 

v tabulce 3. 

 Zaj²mav® je, ģe texty madrigalŢ, kter® jsem oznaļila v tabulce jako dvojice, jsou propojeny 

tak® nŊkterĨmi kl²ļovĨmi slovy. Spoleļn§ kl²ļov§ slova jsou obvykle dvŊ pro kaģdou dvojici 

madrigalŢ. 

Z tabulky tak® vyplĨv§, ģe kontrastn² i podobnŊ ladŊn® skupinky tvoŚ² texty t®ģ ve sv® pŚ²m® 

n§slednosti, jak je vybral s§m skladatel. Je sice moģn®, ģe nŊkter® skladby mohly bĨt pŚed 

otiġtŊn²m ze sb²rky vyŚazeny a struktura sb²rky tak nutnŊ nemus² odr§ģet pŢvodn² z§mŊr 

skladatele. PŚesto jsem toho n§zoru, ģe i tak je zcela zŚejm®, jak sb²rka odr§ģ² dobovou oblibu 
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v labiln²m melancholick®m kol²s§n² kontrastn²ch n§lad.
89

 Kontrasty n§lad a vĨbŊr a Śazen² 

uvnitŚ sb²rky tak® poukazuj² na dobovou z§libu ke struktuŚe, p§rov§n² a utv§Śen² opozit. 

Touha po zkoum§n² a vytv§Śen² struktur v umŊn² souvisela se z§jmem o starĨ antickĨ svŊt a 

rozv²jen²m teoretickĨch ¼vah o antickĨch n§zorech na svŊt, umŊn² a myġlen².  Dvojice 

obdivnĨch textŢ  Erano i capei dôoro ï I viti in terra angelici costumi je spojena dvojic² slov 

angelico a celeste.
90

 Madrigaly La bella donna ï Volgendo gli occhi jsou spojeny tŚemi 

kl²ļovĨmi slovy: chiave, morte a ogni cosa.
91

 TŚet² dvojici textŢ Io mi rivuolgo in dietro ï 

Due rose fresche poj² slova dolce a amante.
92

 Slovn² spojen² begli occhi
93
lze nal®zt 

v madrigalech Quanta invidia io ti porto a Non veggio ove scampar. Posledn² dvojic² se 

spoleļnĨmi slovy jsou texty Aventuroso pi¼ dôaltro terreno a Perchôio tôabbia guardato 

s vĨrazy lagrima/lagrimetta a sospiro.
94

Madrigal Sacro Monte netvoŚ² ģ§dnou dvojici se 

spoleļnĨmi slovy. Kdyģ pŚihl®dnu k tomu, ģe je zaŚazen pŚ²mo do stŚedu sb²rky, jako jedinĨ 

text nen² milostnou poezi² a nav²c nejde na rozd²l od ostatn²ch madrigalŢ o text z pera 

Francesca Petrarchy, povaģuji madrigal Sacro Monte za vyļn²vaj²c². Je tedy nejen pomyslnĨm 

dŊl²tkem sb²rky na dvŊ ļ§sti. Svou povahou i um²stŊn²m je opŊt v kontrastu se zbylĨmi texty a 

t²mto zpŢsobem je na nŊj strh§v§na pozornost. Souhlas²m proto s vġeobecnŊ pŚij²manĨm 

n§zorem, ģe se jedn§ o dedikaļn² madrigal, zŚejmŊ c²saŚsk®mu kapeln²kovi Philippovi de 

Monte.
95

 

  

                                                             
89

 K t®matu melancholickĨch n§lad a protikladŢ viz napŚ. DYKAST s. 12 ï 19. 
90

 andŊlskĨ a nebeskĨ 
91

 kl²ļ, smrt a vġechno 
92

 sladkĨ a milenec 
93

 kr§sn® oļi; slovo occhi se objevuje tak® v madrigalu Volgendo gli occhi, ale nen² zde ve spojen² 

begli occhi, kter® povaģuji za samostatnĨ vĨraz. 
94

 slza a vzdech 
95

 Viz EINSTEIN, Alfred a Guido ADLER. Italienische Musiker und das Kaiserhaus 1567-1625: 

Dedikationsst¿cke und Werke von Musikern im Dienste des Kaiserhauses. Wien: Universal-Edition, 

1934. 
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1. Eranno i capei d'oro OBDIV 

S
H
O
D
N
Ć
 
N
Ć
L
A
D
A

 

                

2. La bella donna SMUTEK (SMRT)   

V
Z
Ć
J
E
M
N
ŉ
 
K
O
N
T
R
A
S
T
N
ĉ

 

     
  

  Poi che se sgombro (2.p.) 
       

  

3. Io mi rivuolgo in dietro ODLOUĻENĉ     

V
Z
Ć
J
E
M
N
ŉ
 
K
O
N
T
R
A
S
T
N
ĉ

 

   
  

  
Tallor m'affale in mezzo 
(2.p.) 

      
  

4. Quanta invidia io ti porto ODLOUĻENĉ       

V
Z
Ć
J
E
M
N
ŉ
 
K
O
N
T
R
A
S
T
N
ĉ

  
  

  Quanta invidia a quell' anime (2.p.) 
    

  

5. 
Aventuroso piu d'altro 
terreno POMĉJIVOST (LĆSKY)         

P
O
D
O
B
N
Ć
 
N
Ć
L
A
D
A

 

  Ne tante volte ti vedro giamai (2.p.) 
    6. Sacro monte mio dolce OSLAVNĆ 
      Se a giusto bel desio (2.p.)   
    7. I vidi in terra angelici costumi OBDIV 
      Amor senno valor (2.p.) 

      8. Volgendo gli occhi al mio RADOST (NADŉJE)     
     La frale vita (2.p.) 

       9. Due rose fresche SPLYNUTĉ         
    Non vede un simil par (2.p.) 

        10. Non veggio ove scampar PRONĆSLEDOVĆNĉ             
   E l'imagini lor (2.p.) 

         
11. Perch'io t'habbia guardato 

ROZHOřĻENĉ (NAD 
LĆSKOU)               

  Lagrime triste et voi (2.p.)                     
Tabulka 3 
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PĠÅËÌÁÄÙ ÚÈÕÄÅÂÎñÎĻÃÈ ÔÅØÔĳ 

Aby bylo moģn® udŊlat si lepġ² pŚedstavu o textov® pŚedloze hudebn² sb²rky, je nutn® uv®st 

pŚeklady textŢ. Texty, kter® vyġly v pŚekladu do ļeġtiny, jsem pro ¼ļely t®to pr§ce pŚevzala. 

Texty, jejichģ pŚeklady nevyġly, nebo zkr§tka nebyly dostupn®, pokusila jsem se pŚeloģit 

sama. PoŚad² textŢ odpov²d§ poŚad² ve sb²rce Carla Luythona. U italskĨch origin§lŢ je vģdy 

uvedeno ļ²slo z Petrarcova sborn²ku.
96

 

90 

Erano i capei d'oro a l'aura sparsi 

che 'n mille dolci nodi gli avolgea, 

e l'vago lume oltra misura ardea 

di quei begli occhi, ch'or ne son s² scarsi; 

 

e 'l viso di pietosi color' farsi, 

non so se vero o falso, mi parea: 

i' che l'®sca amorosa al petto avea, 

qual meraviglia se di s¼bito arsi? 

 

Non era l'andar suo cosa mortale, 

ma d'angelica forma; et le parole 

sonavan altro, che pur voce humana. 

 

Uno spirito celeste, un vivo sole 

fu quel ch'i'vidi: et se non fosse or tale, 

piagha per allentar d'arco non sana. 

 

Ty zlat® vlasy, co tak sladce vl§ly
97

 

a co je v§nek spl®tal v prstenc²ch, 

ty kr§sn® oļi, co tak hoŚ²valy 

tou nŊģnou z§Ś², co teŅ hasne v nich, 

 

ta tv§Ś a soucit, rozestŚenĨ na n², 

aŠ uģ byla pravda nebo klam: 

jakĨ div, ģe jsem chytl na potk§n², 

byl-li troud L§sky ve mnŊ pŚichyst§n? 

 

Kdyģ pŚich§zela, kdyģ se kolem brala, 

ġla jako andŊl, a kdyģ promlouvala, 

jako by nŊkdo z nebe promlouval. 

 

Bylo to pro mne boģsk® navġt²ven², 

ģivouc² den; a i kdyģ se dnes mŊn², 

i kdyģ luk kles§, r§na trv§ d§l. 

 

  

                                                             
96

 PETRARCA, Francesco a Giancarlo CONTINI (ed.). Il Canzoniere. Torino: Einaudi, 1964 
97

 pŚeklad pŚevzat z: FRYNTA, Emanuel, Jaroslav POKORNħ a Jan VLADISLAV. Navġt²ven² kr§sy: 

italsk§ renesanļn² lyrika. Praha: Mlad§ fronda, 1964, s. 71 
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91 

La bella donna che cotanto amavi 

subitamente s'¯ da noi partita, 

et per quel ch'io ne speri al ciel salita, 

s² furon gli atti suoi dolci soavi. 

 

Tempo ¯ da ricovrare ambo le chiavi 

del tuo cor, ch'ella possedeva in vita, 

et seguir lei per via dritta expedita: 

peso terren non sia pi¼ che t'aggravi. 

 

Poi che se' sgombro de la maggior salma, 

l'altre puoi giuso agevolmente porre, 

sallendo quasi un pellegrino scarco. 

 

Ben vedi omai s² come a morte corre 

ogni cosa creata, et quanto all'alma 

bisogna ir lieve al periglioso varco. 

 

PŚekr§sn§ ģena, jiģs tak miloval,
98

 

aģ pŚekotnŊ se od n§s odlouļila 

a na nebe, jak douf§m, vystoupila: 

VģdyŠ kaģdĨ jej² ļin jen sladce hŚ§l. 

 

Je ļas, abys zas oba kl²ļe vzal, 

Jeģ k tv®mu srdci mŊla, dokud ģila. 

VeŅ k n² pouŠ pŚ²mou, jeģ se nestoļila ï 

k®ģ z§tŊģ zemŊ net²ģ² tŊ d§l! 

 

NejtŊģġ² bŚemeno je odloģen®, 

Ta dalġ² mŢģeġ lehce odloģit, 

jak poutn²k bez tlumoku stoupat sem. 

 

TeŅ jasnŊ vid²ġ, jak se k smrti ģene 

vġe, co je stvoŚen®, jak tŚeba j²t 

je duġi lehk® strastnĨm prŢsmykem. 

 

  

                                                             
98

 pŚeklad pŚevzat z: PETRARCA, Francesco a Jaroslav POKORNħ. ZpŊvn²k: vĨbor z poezie. Vybral 

a pŚeloģil Jaroslav PokornĨ. Praha: ĻeskoslovenskĨ spisovatel, 1979, s. 73 
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15 

Io mi rivolgo indietro a ciascun passo 

col corpo stancho ch'a gran pena porto, 

et prendo allor del vostr'aere conforto 

che 'l fa gir oltra dicendo: Oim¯ lasso! 

 

Poi ripensando al dolce ben ch'io lasso, 

al camin lungo et al mio viver corto, 

fermo le piante sbigottito et smorto, 

et gli occhi in terra lagrimando abasso. 

 

Talor m'assale in mezzo a'tristi pianti 

un dubbio: come posson queste membra 

da lo spirito lor viver lontane? 

 

Ma rispondemi Amor: Non ti rimembra 

che questo ¯ privilegio degli amanti, 

sciolti da tutte qualitati humane? 

 

PŚi kaģd®m kroku obrac²m se zp§tky
99

 

tŊlem, jeģ ztŊģklo, ģe je sotva nesu, 

a vanem od v§s zotav²m se vratkĨ 

a d§l jdu, vzdechu, svŊŚuje se, hlesu; 

 

pak vzpomenu si, co nechal jsem tu blaha, 

dlouh§ je pouŠ a sotva ģivot staļ², 

i zblednu, c²t²m, smrt jak na mne sah§, 

a oļi klop²m v usedav®m pl§ļi. 

 

A prostŚed ģalostn®ho rozplĨv§n² 

pt§m se, jak to, ģe ¼dy, pouh® kosti, 

od ducha mohou ģ²ti odlouļeny. 

 

Vġak d² mi L§ska: Coģ uģ nev²ġ ani? 

To miluj²c²ch ¼dŊl vyvolenĨ, 

vyŔatĨ ze z§konŢ pozemskosti. 
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Quanta invidia io ti porto, avara terra, 

ch'abbracci quella cui veder m'¯ tolto, 

et mi contendi l'aria del bel volto, 

dove pace trovai d'ogni mia guerra! 

 

Quanta ne porto al ciel, che chiude et serra 

et s² cupidamente ¨ in s® raccolto 

lo spirto da le belle membra sciolto, 

et per altrui s² rado si diserra! 

 

Quanta invidia a quell'anime che 'n sorte 

¨nno or sua santa et dolce compagnia 

la qual io cercai sempre con tal brama! 

 

Quant'a la dispietata et dura Morte, 

ch'avendo spento in lei la vita mia, 

stassi n® suoi begli occhi, et me non chiama! 

 

Kolik z§visti ti pŚin§ġ²m, chamtiv§ zemŊ,
100

 

kter§ ji obj²m§, zrak koho jsem ztratil, 

a zabraŔuje mi d²vat se na tu kr§snou tv§Ś, 

v n²ģ jsem naġel klid ode vġeho boje! 

Kolik nesu k nebi, jeģ je uzavŚen®, 

vŊzn²c², a shrom§ģdil bych dychtivŊ k sobŊ 

duġi z tŊch kr§snĨch uvolnŊnĨch ¼dŢ, 

zŚ²dkakdy uvolnŊnĨch pro ostatn²! 

Jak z§vid²m tŊm duchŢm, 

kteŚ² jsou nyn² s n² ve sladk® svat® 

spoleļnosti, 

kterou jsem vģdy hledal s takovou touhou! 

Kolik nel²tostn® krut® Smrti, 

kter§ has² mŢj ģivot s jej²m, 

zŢst§v§ v jej²ch kr§snĨch oļ²ch, ale mŊ 

nevol§! 
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Aventuroso pi¼ d'altro terreno, 

ov'Amor vidi gi¨ fermar le piante 

ver' me volgendo quelle luci sante 

che fanno intorno a s® l'aere sereno, 

 

prima poria per tempo venir meno 

un'imagine salda di diamante 

che l'atto dolce non mi stia davante 

del qual ¸ la memoria e 'l cor s² pieno: 

 

n® tante volte ti vedr¸ gi¨ mai 

ch'i' non m'inchini a ricercar de l'orme 

che 'l bel pie' fece in quel cortese giro. 

 

Ma se 'n cor valoroso Amor non dorme, 

prega, Sennuccio mio, quand 'l vedrai, 

di qualche lagrimetta, o d'un sospiro. 

 

Tato pŢda je ġŠastnŊjġ² neģ jin®,
101

 

na n² jsem vidŊl jednou stanout L§sku, 

ot§ļej²c² ty posv§tn® oļi ke mnŊ, 

aģ vzduch kolem n² ztichl: 

socha z oceli se ztr§c² 

s ļasem, pŚedt²m neģ jej² sladk§ moc 

vyplŔuj²c² mou pamŊŠ i srdce m®, 

mohla pŚestat st§t pŚede mnou: 

ale mnohokr§t jsem ji mohl zavolat zpŊt, 

st§le bych se jeġtŊ skl§nŊl a hledal otisky 

jej²ch kr§snĨch nohou pŚi sv® dvorn® chŢzi. 

Ale pokud L§ska nesp² v ctihodn®m srdci, 

pros ho, Sennuccio, aģ ho uvid²ġ, 

pro p§r malĨch slz nebo pro jej² povzdech. 
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Sacro monte, mio dolce almo soggiorno, 

ch® fra verdi smeraldi et sacri allori 

di care gentil piante hor frondi e fiori, 

al mondo mostri onde sei ricco adorno. 

 

N® temi di fortuna oltraggio e scorno, 

perch¯ meno a colui che tanto honori 

rendi frutti soiavi ei tuoi te sori, 

mandiove nasce et sôalza e abbassa il giorno. 

 

S® a giusto bel desio segue bel fine, 

per me immortal fia anchora il tuo bel verde, 

la state eterna primavera. 

 

N® fredda ria stagion fia mai chôinchine 

la tua bellezza perchô al mondo pera, 

Monte honor virt½ gloria rinverde! 

Svat§ horo, mŢj boģskĨ sladkĨ pobyte
102

 

mezi zelenĨmi smaragdy a posv§tnĨmi 

vavŚ²ny, 

mil® laskav® stromy pln® kvŊtin a kvŊtŢ 

na naġem svŊtŊ, pro nŊhoģ jsi ok§zale kr§snĨ. 

Toho se boj, ģe se ġtŊstŊna odv§t² a pon²ģ², 

protoģe m®nŊ tak jeho ct², 

uvŊdom si, ģe tyto n§dhern® plody jsou tvĨm 

pokladem, 

¼ģasnĨ zrod, vĨchod dne. 

Pokud touģ²ġ po dobr®m spravedliv®m c²li, 

pro mne budiģ opŊt nesmrteln§ tv§ kr§sn§ 

zelen§,  

stav vŊļn®ho jara. 

AŠ ten chladn® neblah® obdob² vŢbec nikdy 

nepŚijde, 

tv§ kr§sa, nad n²ģ v svŊtŊ nen². 

HoŚe (Montemu) budiģ vŊnov§na ¼cta, ctnost 

a sl§va. 
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I' vidi in terra angelici costumi 

et celesti bellezze al mondo sole, 

tal che di rimembrar mi giova et dole, 

ch® quant'io miro par sogni, ombre et fumi; 

 

et vidi lagrimar que' duo bei lumi, 

ch'¨n fatto mille volte invidia al sole; 

et ud²' sospirando dir parole 

che farian gire i monti et stare i fiumi. 

 

Amor, Senno, Valor, Pietate, et Doglia 

facean piangendo un pi¼ dolce concento 

d'ogni altro che nel mondo udir si soglia; 

 

ed era il cielo a l'armonia s² intento 

che non se vedea in ramo mover foglia, 

tanta dolcezza avea pien l'aere e 'l vento. 

 

AndŊlskĨ mrav j§ vidŊl ġlechtit zemi
103

 

a kr§sy, jimģ zde dole rovnĨch nen²; 

kdyģ vzpomenu jen, blaze, bolno je mi, 

tak sen a dĨm a st²n jsou m®mu zŚen². 

 

A zŚel dvŊ svŊtla, slznou vl§hu dġtila, 

kr§sn§, aģ slunce z§Ś jim z§vidŊlo, 

a slyġel vzdech, a j²m se slovo chvŊlo, 

j²mģ proud by stanul, Śeka zakŚepļila. 

 

Pozn§n², L§ska, Bol a Slitov§n² 

lkaj²ce sklenuly tak sladk® pŊn², 

ģe pŚedļilo, co znal kdy lidskĨ sluch. 

 

A nebe poslouchalo v okouzlen², 

a v haluz²ch se nehnul l²stek ani; 

tak slast² naplnŊn byl van i vzduch. 
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Volgendo gli occhi al mio novo colore 

che fa di morte rimembrar la gente, 

piet¨ vi mosse; onde, benignamente 

salutando, teneste in vita il core. 

 

La fraile vita, ch'ancor meco alberga, 

fu de' begli occhi vostri aperto dono, 

et de la voce angelica soave. 

Da lor conosco l'esser ov'io sono: 

 

ch®, come suol pigro animal per verga, 

cos² destaro in me l'anima grave. 

Del mio cor, donna, l'una et l'altra chiave 

 

avete in mano; et di ci¸ son contento, 

presto di navigare a ciascun vento, 

ch'ogni cosa da voi m'¯ dolce honore. 

 

Zrak jste k m® nov® barvŊ obr§tila,
104

 

k t®, kter® smrt n§m pŚipom²n§ vġem. 

Soucit v§s jal. Blaģ²c²m pozdravem 

naģivu jste mi srdce zachr§nila. 

 

JeġtŊ jde kŚehkĨ ģivot se mnou d§l: 

Byl z vaġich oļ² darem upŚ²mnĨm 

i z l²bezn®ho hlasu andŊlsk®ho. 

Jen z nich, co jsem a kde jsem nyn², v²m. 

 

Jak biļ kdyģ l²n® zv²Śe popohnal, 

tak vzbudily mou duġi z trudu zl®ho. 

Kl²ļ k radostem i smutku srdce m®ho 

 

vy m§te, pan². S t²m jsem spokojen; 

pŚipraven vyplout s kaģdĨm vŊtrem ven. 

VģdyŠ od v§s vġe mi sladk§ ļest vģdy byla. 
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Due rose fresche, et colte in paradiso 

l'altrier, nascendo il d² primo di maggio, 

bel dono, et d'un amante antiquo et saggio, 

tra duo minori egualmente diviso 

 

con s² dolce parlar et con un riso 

da far innamorare un huom selvaggio, 

di sfavillante et amoroso raggio 

et l'un et l'altro fe' cangiare il viso. 

 

- Non vede un simil par d'amanti il sole - 

dicea, ridendo et sospirando inseme; 

et stringendo ambedue, volgeasi a torno. 

 

Cos² partia le rose et le parole, 

onde 'l cor lasso anchor s'allegra et teme: 

o felice eloquentia, o lieto giorno! 

 

DvŊ ļerstv® rŢģe, spoleļnŊ v r§ji
105

 

pr§vŊ rozvit® na prvn²ho m§je, 

kr§snĨ d§rek, starġ²m a moudrĨm milencem, 

mezi dva mlad® stejnŊ rozdŊlenĨ 

 

s takovou sladkou Śeļ² a ¼smŊvem, 

buzen§ divokou zamilovanost², 

a jiskŚivĨmi a milostnĨmi z§ġlehy 

jednomu i druh®mu zmŊnila vĨraz. 

 

Slunce nikdy nevidŊlo takov® milence ï 

Śekl, souļasnŊ s ¼smŊvem a povzdechem; 

a navz§jem se objali, pak se obr§til k 

odchodu. 

 

Tak rŢģe i slova zmizela, 

tud²ģ unaven® srdce zŢst§v§ v radosti a ve 

strachu: 

· ġŠastn§ vĨmluvnost, · radostnĨ den! 
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Non veggio ove scampar mi possa omai: 

s² lunga guerra i begli occhi mi fanno, 

ch'i' temo, lasso, no 'l soverchio affanno 

distruga 'l cor che triegua non ¨ mai. 

 

Fuggir vorrei; ma gli amorosi rai, 

che d² et notte ne la mente stanno, 

risplendon s², ch'al quintodecimo anno 

m'abbaglian pi¼ che 'l primo giorno assai; 

 

et l'imagine lor son s² cosparte 

che volver non mi posso, ov'io non veggia 

o quella o simil indi accesa luce. 

 

Solo d'un lauro tal selva verdeggia 

che 'l mio adversario con mirabil arte 

vago fra i rami ovunque vuol m'adduce. 

 

 

ZŚ²m, sp§sy nen² mi, uģ ztr§c²m v²ru:
106

 

tak dlouho Ś§d² uģ tŊch zrakŢ zŚen², 

ģe strach m§m, ach, to div® utrpen² 

skl§t² mi srdce, neznal® uģ m²ru. 

 

R§d unik bych; vġak milostn® to pl§n², 

jeģ dnem i noc² v hloubi skryto je mi, 

teŅ v roce patn§ct®m jen prudļej ģhne mi 

v oko neģ prvn² jeho zav²t§n². 

 

A jeho zrcadlen² prġ² v kraje, 

ģe nen² m²sta, kde bych nezŚel okem 

tu z§Ś a svit, jenģ zas jen z n² mi ġleh. 

 

Laur
107

 jedinĨ tak celĨm h§jem leh, 

ģe vrah mŢj, umnŊ o mne ukl§daje, 

l§k§ mŊ v houġŠ, a kaģdiļkĨm mĨm krokem. 
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Perch'io t'abbia guardato di menzogna 

a mio podere et honorato assai, 

ingrata lingua, gi¨ per¸ non m'¨i 

renduto honor, ma facto ira et vergogna: 

 

ch® quando pi¼ 'l tuo aiuto mi bisogna 

per dimandar mercede, allor ti stai 

sempre pi¼ fredda, et se parole fai, 

son imperfecte, et quasi d'uom che sogna. 

 

Lagrime triste, et voi tutte le notti 

m'accompagnate, ov'io vorrei star solo, 

poi fuggite dinanzi a la mia pace; 

 

et voi s² pronti a darmi angoscia et duolo, 

sospiri, allor traete lenti et rotti: 

sola la vista mia del cor non tace. 

 

Proto jsem tŊ chr§nil od lģ²,
108

 

a umoģnil ļestnou Śeļ, 

nevdŊļnĨ jazyku, tys nevr§til ļest, 

ale zpŢsobil mi hnŊv a rozpaky: 

 

a ļ²m v²ce potŚebuji vaġi pomoc 

poģ§dat o milost, t²m v²ce jste mraziv§ 

a slova, kter§ zn² nedokonale, 

jako ty tvoŚen® v e snu ļlovŊka. 

 

A vy, smutn® slzy, zŢstaŔte se mnou 

celou noc, kdyģ chci bĨt s§m, 

pak miz² pŚed tv§Ś² m®ho klidu. 

 

A vy, vzdechy, pŚipraven® pŚin®st mi ¼zkost 

a smutek, vstupujete pomalu a pŚerĨvanŊ, 

takģe jen mŢj vĨraz nemlļ² o m®m srdci. 
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!ÎÁÌĻÚÁ ÖÙÂÒÁÎĻÃÈ ÍÁÄÒÉÇÁÌĳ 

K dŢkladnŊjġ² analĨze jsem zvolila dva madrigaly. KaģdĨ z obou madrigalŢ se nach§z² v jin® 

ļ§sti sb²rky, pokud povaģuji za dŊl²tko mezi ļ§stmi oslavnĨ madrigal Sacro Monte. Dalġ² 

krit®rium pro vĨbŊr madrigalŢ k analĨze byla jejich zvukov§ podoba. Vybrala jsem madrigaly, 

kter® mi pŚipadaly zaj²mav® z hlediska celkov®ho znŊn² a na nichģ se d§ uk§zat LuythonŢv 

kompoziļn² styl. Luythonovy madrigaly, kter® jiģ byly ediļnŊ zpracov§ny,
109

 dle m®ho n§zoru 

nedostateļnŊ vyjadŚuj² specifika Luythonovy tvorby.  

V r§mci analĨzy bych chtŊla uk§zat, ģe Luython byl schopnĨm skladatelem, kterĨ plnŊ 

v r§mci dobovĨch kompoziļn²ch pravidel vyuģ²val vġechny kompoziļn² prostŚedky, kter® mŊl 

k dispozici. ChtŊla bych uk§zat, ģe se napŚ²klad neboj² pouģ²t n§padn® disonantn² souzvuky. 

PŚestoģe Luython pracuje s disonancemi v r§mci pravidel, pracuje s nimi pomŊrnŊ odv§ģnŊ. 

Luython kupŚ²kladu ļasto rozvede disonanci do dalġ² disonance. HojnŊ vyuģ²v§ 

chromatickĨch t·nŢ a pouģ²v§ je k vytv§Śen² r®torickĨch figur a zdŢrazŔov§n² vybranĨch 

hudebn²ch pas§ģ². V oblibŊ m§ pŢlt·nov® postupy jak v melodick® lince, tak mezi hlasy 

navz§jem. 

Luython si byl jistŊ moc dobŚe vŊdom, jak® m§ moģnosti a jak je efektnŊ vyuģ²t. To plat² jak 

pro jeho madrigalovou tvorbu, tak pro jeho moteta. Vġimnul si toho jiģ Smijers, kdyģ se 

pozastavuje nad t²m, ģe Luython pŚi veden² melodie ļasto poruġuje pravidla pro veden² 

melodie, jak§ byla v 19. stolet² pro hudbu 16. stolet² zn§ma.
110

 Smijers upozorŔuje na odv§ģn® 

melodick® postupy, jako je napŚ²klad postup zmenġen® kvinty. Comberiati naproti tomu 

zŚejmŊ nevn²m§ Luythona jako vĨjimeļn®ho skladatele. ř²k§, ģe Luython se nezd§l bĨt 

vĨjimeļnĨm ļlenem c²saŚsk® kapely z hlediska jeho tvŢrļ²ch vĨstupŢ ļi hudebn²ch ¼spŊchŢ, 

ale sp²ġe kvŢli d®lce trv§n² jeho sluģby.
111

 

UrļitĨch zvl§ġtnost² si vġ²m§ pŚi analĨze Luythonovy duchovn² hudby tak® Erika Honisch. 

Poukazuje na neoļek§van® Śeġen² kadenc² a na stŚ²d§n² modŢ v r§mci skladby. VĨrazn® 

kadence i zmŊny modu poļ²t§ mezi r®torick® figury, kter® zvĨrazŔuj² text.
112

 Ob§v§m se vġak, 

zda se v tomto pŚ²padŊ nejedn§ o dezinterpretaci urļen² modŢ. Luython zast²r§, v jak®m modu 

je skladba komponov§na a modus je proto sluchem neurļitelnĨ. Pro urļen² modu je dŢleģitĨ 
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hexachord, ve kter®m se skladba pohybuje. Hexachord tak® urļuje pouģit² chromatiky a 

ġikovnou prac² skladatele se d§ charakter modu zcela zamaskovat.
113

 Nebudu se na tomto 

m²stŊ vġak vŊnovat provŊŚov§n² tvrzen² Eriky Honisch, neboŠ v t®to pr§ci nen² k tomu prostor. 

Pro n§sleduj²c² analĨzu je dŢleģit®, ģe editorsk® z§sahy v podobŊ doplŔov§n² posuvek byly 

naprosto minim§ln². DŢvodem m®ho rozhodnut² vyhnout se doplŔov§n² posuvek je fakt, ģe 

vġechny Luythonovy tisky jsou peļlivŊ vytiġtŊn® a pokud si posuvku pŚej², je dŢslednŊ 

uvedena.
114

 VĨjimku tvoŚ² pouze melodickĨ postup v jednom hlase, kdy jsou jednotliv® znaky 

stejn® notov® vĨġky bl²zko u sebe. V tom pŚ²padŊ plat² posuvka i na dalġ² znaky, podobnŊ jako 

v souļasn® dobŊ plat² posuvka po celou dobu trv§n² taktu. 

V n§sleduj²c² analĨze dvou vybranĨch madrigalŢ ļlen²m hudebn² proud na ¼seky podle 

kadenc². Domn²v§m se, ģe Luythonovy madrigaly lze analyzovat jako ¼sekovou formu, 

pŚiļemģ kaģdĨ ¼sek je vymezen kadenc². C²lem m® pr§ce nen² rozbor a harmonick§ analĨza 

v kontextu souļasn®ho ch§p§n² hudby. Naopak se snaģ²m alespoŔ trochu pŚibl²ģit ch§p§n² 

hudby 2. poloviny 16. stolet².
115

 Hudebn² ¼seky z§roveŔ odpov²daj² ļlenŊn² textu. VŊtġinou v 

r§mci jednoho ¼seku je zhudebnŊna jedna ļ§st textu. NŊkdy se v dalġ²m hudebn²m ¼seku 

opakuje pŚedchoz² text. Jednotliv® hudebn² ¼seky obvykle mezi sebou nemaj² striktn² hranice, 

ale proud hudby, tak jak je to typick® u kompozic Luythonovy doby, plyne vŊtġinou jednolitŊ 

d²ky prol²n§n² hlasŢ a prol²n§n² n§stupŢ dalġ²ch hudebn²ch i textovĨch ¼sekŢ. 

 

Madrigal Io mi rivuolgo in dietro 

Skladba m§ v pŚedznamen§n² 1b a pohybuje se proto v hexachordu molle. Z toho vyplĨv§ 

moģn® uģit² chromatickĨch t·nŢ, kter® Luython v prŢbŊhu skladby skuteļnŊ vġechny 

vyuģ²v§.
116 

Madrigal se pohybuje v d·rsk®m modu, kterĨ je ovġem dŢmyslnŊ zakryt a nen² 

sluchovŊ rozpoznatelnĨ. JedinĨm n§vodem k urļen² modu je pouģit² hexachordu, melodickĨ 
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madrigalu Ăodv§ģnŊjġ²ñ, posuvky nedoplŔuji, jelikoģ by jinak byly jistŊ uvedeny, soudŊ podle celkov® 
podoby LuythonovĨch tiskŢ, kde jsou posuvky vģdy na tom m²stŊ, kde si je skladatel pŚ§l. DomnŊnku 

podporuje tak® fakt, ģe Luython posuvkami ve svĨch skladb§ch neġetŚ² a pouģ²v§ jak odr§ģky, tak 

kŚ²ģky (fis, cis, gis) i b®ļka (b, es). 
115

 DŢleģitou literaturou pro dobov® ch§p§n² hudby mi byla kniha Joachima Burmeistera, kde je 

popisov§no pr§vŊ ¼sekov® ļlenŊn² hudby podle kadenc², problematika modŢ atd. 

BURMEISTER, Joachim a Martin RUHNKE (ed.). Musica Poetica. Kassel: Bªrenreiter, 1955. 
Documenta musicologica, 1. Reihe: Druckschriften-Faksimiles, 10 
116

 Hexachord molle obsahuje Śadu t·nŢ F-G-A-B-C-D, v renesanci rozġ²Śen o E nebo Es. Z hlediska 

vyuģit² chromatiky je dovoleno zvĨġit 1., 4. a 5. t·n v hexachordu, coģ v tomto pŚ²padŊ znamen§ 

moģnost rozġ²Śen² vĨbŊru t·nŢ na Fis, H, Cis. 

http://www.worldcat.org/search?qt=hotseries&q=se%3A%22Documenta+musicologica%2C+1.+Reihe%3A+Druckschriften-Faksimiles%22
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zaļ§tek skladby a podoba z§vŊreļnĨch kadenc² skladby. Jelikoģ je madrigal zakonļen 

souzvukem G-H-D, tedy na druh®m stupni hexachordu molle, jedn§ se o d·rskĨ modus. 

Skladba zaļ²n§ imitaļn²mi n§stupy hlasŢ v reperkusi A-C-B-Q-T na text Io mi rivuolgo in 

dietro a ciascun passo (Obrac²m se zpŊt na kaģd®m kroku). V prvn²m ¼seku skladby (takt 1-5) 

se pŚedstav² takto vġechny hlasy. V taktech 6 ï 9 se ¼vodn² text opakuje, hlasy postupuj² 

homorytmicky a sylabicky, pŚiļemģ altus je zdŢraznŊn t²m, ģe nastupuje se zpoģdŊn²m o 3 

doby. Quintus se opakov§n² ne¼ļastn². 

Dalġ² ¼sek madrigalu plynule navazuje na pŚedchoz², coģ je d§no pŚekrĨv§n²m dozn²v§n² a 

novĨch n§stupŢ jednotlivĨch hlasŢ. Melodie je vġak podloģena novou ļ§st² texu col corpo 

stanco ch'o gran pena porto (unavenĨm tŊlem, jeģ s bolest² nesu.) Quintus zaļ²n§ sestupnĨm 

motivem v delġ²ch rytmickĨch hodnot§ch 

(minima), na jehoģ z§vŊru je pouģit pŢlt·novĨ 

postup na slovŊ stanco (unavenĨ) pomoc² 

zvĨġen² t·nu c na cis (viz obr§zek 10). Tenor 

se prozat²m odmlļuje, ale ostatn² hlasy 

(cantus, altus a bassus) rytmizuj² pŚi uģit² 

semiminim, coģ kontrastuje s pohybem v quintu. Cantus, altus a bassus jakoby 

rozpohybov§vaj² rytmickou vlnu, na kter® je text nesen (takt 9-10).
117

 V taktu 11 nastupuje 

tenor, bassus se naopak odmlļuje. RytmickĨ proud je jeġtŊ 

pohyblivŊjġ² d²ky teļkovan® rytmizaci a uģit² f¼zy v altu. CelĨ ¼sek 

pracuje s chromatikou a na kr§tk® ploġe dvou taktŢ se tak v rŢznĨch 

hlasech v rychl®m sledu stŚ²d§ cis, fis, h a es. Vznikaj² synkopick® 

disonance, kter® jsou pomŊrnŊ odv§ģnŊ pojat®. V taktu 11 z§roveŔ 

zazn²v§ a, h a g. Disonance jsou sice rozvedeny, ale jejich rozvodem 

vznik§ dalġ² disonance a proti g (viz obr§zek 11). V taktu 14-15 

vĨraznŊ kadencuje quintus. Kadence na sebe pout§ pozornost i d²ky 

disonanci v taktu 14 za pomoci prŢchodnĨch t·nŢ v quintu, kdy 

spoleļnŊ zn² t·ny d a c. SouļasnŊ s kadenc² jiģ od taktu 14 

nastupuje v bassu nov§ textov§ fr§ze et prendo allor del vostro aere conforto (a vezmu pak od 

v§s v§nek ¼tŊchy). Ve druh® polovinŊ taktu nastupuje s novou fr§z² tenor a cantus, altus 

nasazuje ve druh® polovinŊ taktu 16. Quintus se v tomto textov®m ¼seku odmlļuje. Cantus a 

                                                             
117
Pro pŚ²padn®ho interpreta je dŢleģit® sledovat, zda je nŊkterĨ hlas veden jinak oproti ostatn²m. Zde 

napŚ²klad quintus je zpracov§n jinak neģ ostatn² hlasy, nese dŢleģitou melodickou linku. Ostatn² hlasy 

maj² sice dŢleģitou rytmicko-harmonickou roli, ale daj² se ch§pat jako doprovodn§ skupina ke quintu, 

jakoģto zde na okamģik s·lov®mu hlasu. 

hōǊłȊŜƪ 10 

hōǊłȊŜƪ мм 
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Tenor nastupuj² v homofonii, altus a bassus maj² vlastn² rytmickĨ prŢbŊh. 

Dalġ² textovĨ ¼sek zazn²v§ nejprve v tenoru v bezprostŚedn² n§vaznosti na kadenci v taktu 18. 

Plynulost propojen² ¼sekŢ je zajiġtŊna pŚekrĨv§n²m zaļ§tku nov® a koncem pŚedchoz² fr§ze v 

altu a tenoru. Cantus, quintus a bassus nastupuj² s novou fr§z² po pomlce a imitac²ch. Text 

Che fa gir altra dicendo oime lasso (coģ mi pom§h§ j²t d§l, Ś²k§m: ach j§ ubohĨ) je zhudebnŊn 

pomoc² rytmick®ho motivu minima ï semiminima ï semiminima ï minima, kterĨ se postupnŊ 

pŚen§ġ² do vġech hlasŢ. Slovo dicendo je podpoŚeno hudebn² figurou. Je zhudebnŊno pomoc² 

sestupn® melodie, a t²m naznaļuje smutn® rozpoloģen². Smutn® zanaŚ²k§n², litov§n² sebe sama 

v textu oime lasso je zdŢraznŊno pŢlt·novĨmi postupy melodie a dlouhou a vĨraznou 

kadenc². Zaj²mavĨ je tak® melodickĨ pohyb napŚ²ļ hlasy, kdy po t·nu es (v quintu a bassu) 

pŚijde f (v altu, tenoru a bassu) a n§slednŊ e (v altu).
118

 Skladatel zde dŢmyslnŊ vyuģ²v§ 

kompoziļn²ch pravidel, kter§ dovoluj² zvyġovat ļi sniģovat urļit® t·ny hexachordu. Z§kladn² i 

zvĨġen® ļi sn²ģen® t·ny maj² v podstatŊ stejnou hodnotu, stejnou dŢleģitost, ale v hudebn²m 

kontextu mohou bĨt efektnŊ vyuģity a zdŢraznit tak urļit® m²sto ļi moment ve skladbŊ, jako 

zde napŚ²klad pout§ pozornost ke smutn®mu povzdechu oime lasso.
119

 

Dalġ² hudebn² ¼sek a nov§ textov§ fr§ze pŚich§z² v taktu 28. Text Poi ripensando al dolce ben 

lasso (pak vzpomenu, co nechal jsem tu blaha) je nejprve pŚednesen cantem a bassem, kter® 

nastupuj² na druhou dobu 28. taktu homofonnŊ a navz§jem postupuj² v protipohybu. Ve druh® 

polovinŊ 28. taktu nastupuj² tak® quintus a tenor. V altu jeġtŊ dozn² kadence z pŚedchoz² fr§ze, 

od 29. taktu se alt odmlļuje. DŢraz je poloģen na slovo dolce (sladkĨ, blaģenĨ), kde je c²lenŊ 

pouģita chromatika. V cantu je v taktu 30 chromaticky vedena melodie h (s odr§ģkou) ï c, a v 

quintu d ï es. 

V dalġ² fr§zi od taktu 33 s textem Al camin lungo et al mio viver corto (dlouh§ je cesta a mŢj 

ģivot kr§tkĨ) postupuje cantus a tenor spoleļnŊ v terci²ch (viz obr§zek 12). V taktu 35 se 

melodickĨ prŢbŊh tŊchto hlasŢ rozch§z², ale k tenoru se v unisono pŚipojuje altus. Unisono 

vznik§ dŢmyslnĨm imitaļn²m n§stupem altu v polovinŊ 34. taktu. MelodickĨ prŢbŊh cantu 

dospŊje v mezi takty 36 a 38 k vĨrazn® kadenci. Kadencuje v terci²ch spoleļnŊ s altem. 

Quintus a bassus po celou dobu mlļ², ale nastupuj² s opakov§n²m stejn® textov® fr§ze v taktu 

38. Pr§ce s hlasy je podobn§ jako v pŚedchoz²ch taktech, ale odmlļuje se tenor. Quintus a 

bassus zaļ²naj² opakovanou textovou fr§zi v polovinŊ taktu 38 homofonnŊ v terci²ch, altus se 

pŚid§v§ v polovinŊ taktu 39 v imitaci a v taktu 40 dospŊje k terciov®mu postupu s bassem. Na 

                                                             
118
VĨskyt zmŊn v posuvk§ch kr§tce po sobŊ, ale v jin®m hlasu, podporuje teorii, ģe vġechny posuvky 

jsou doplŔov§ny podle intence skladatele. Nejsou-li posuvky pŚ²tomny, nemaj² bĨt dle m®ho n§zoru 

editorem doplŔov§ny. Odr§ģky jsou v tisku doplŔov§ny stejnŊ dŢslednŊ jako ostatn² posuvky. 
119
Chromatika a akcident§ln² t·ny se hod² k vyj§dŚen² afektu smutku. Viz DYKAST, s. 155 
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posledn² dobŊ 39. taktu nastupuje v imitaci tak® cantus. Fr§ze je zakonļena vĨraznou kadenc². 

Cel§ zhudebnŊn§ oblast textu Al camin lungoé vyzn²v§ zvukovŊ velmi prŢzraļnŊ. P§rov§n² 

hlasŢ do terciovĨch ļi unisonovĨch souzvukŢ pomoc² imitaļn² pr§ce je velmi efektn² a 

dokl§d§ Luythonovu skladatelskou zruļnost. NŊkoliker® imitaļn² opakov§n² fr§ze lze ch§pat 

jako r®torickou figuru, kter§ odpov²d§ vĨznamu textu ï dlouh§ cesta.  

 

hōǊłȊŜƪ мн 

Na pŚelomu 43. a 44. taktu zaļ²n§ dalġ² textovĨ ¼sek Fermo le piante sbigottito e smorto 

(zastavuji slzy vydŊġenĨ a bledĨ). Ke zhudebnŊn² je vyuģit rytmickĨ vzorec minima ï 

semiminima ï semiminima ï minima, kterĨ byl pouģit jiģ pro zhudebnŊn² textu Che fa gir 

altra dicendo oime lasso. Melodie v cantu zaļ²n§ vysokĨm nasazen²m na f'', ļ²mģ se 

zdŢrazŔuje slovo fermo (zastavuji). 

D§le mŢģeme sledovat rytmick® p§rov§n² hlasŢ, nejprve jsou syrytmicky vedeny cantus s 

tenorem, pot® cantus s bassem. TextovĨ ¼sek se dvakr§t opakuje, pŚi jeho prvn²m zaznŊn² mlļ² 

bas, pak mlļ² quintus. PŚi druh®m opakov§n² textov®ho ¼seku se odmlļuje quintus. 

TextovĨ ¼sek Et gl'occhi in terra lagrimando abbasso  (a z oļ² na zem kanou slzy) uzav²r§ 

prima pars analyzovan®ho madrigalu. MelodickĨ vrchol v tomto ¼seku leģ² v cantu na slovŊ 

lagrimando (pl§ļ). Slovo je zvĨraznŊno tak® v cantu vysokĨm nasazen²m melodie oproti 

ostatn²m hlasŢm a tak® melodickĨm skokem mal® sexty v taktu 53. Hlavn²m nositelem vĨrazu 

a afektu je pr§vŊ cantus, kterĨ nastupuje po pomlce a v drobnŊjġ²ch rytmickĨch hodnot§ch, 

neģ na stejn®m m²stŊ (takt 52-53) vz§jemnŊ homorytmick® ostatn² hlasy. Podporu smutn®ho 

ladŊn² slova lagrimando pŚedstavuje sestupnĨ pŢlt·novĨ krok v cantu v taktu 53 z es'' na d''. 

V cantu, altu a bassu je pouģita posuvka es. Po tomto slovŊ spŊje melodickĨ prŢbŊh postupnŊ 

ve vġech hlasech k vĨrazn® kadenci zakonļuj²c² prvn² ļ§st madrigalu, vy¼sŠuj²c² v souzvuk d-
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fis-a. Z§vŊr je poloviļn². 

Secunda pars tohoto madrigalu zhudebŔuje posledn² dvŊ strofy sonetu. Zaļ²n§ 

homorytmickĨm veden²m cantu, altu a tenoru s textem Tal'or m'affale in mezzo a tristi pianti 

un dubio (uprostŚed ģalostn®ho pl§ļe a pochybnost²). Altus zaļ²n§ zvĨġenĨm prvn²m t·nem 

hexachordu molle ï fis' a pokraļuje pŢlt·novĨm vzestupnĨm krokem na g'. Ostatn² znŊj²c² 

hlasy zaļ²naj² rovnŊģ vzestupnĨm veden²m hlasŢ, cantus stoup§ o malou tercii, tenor o velkou 

sekundu. V 5. taktu tyto hlasy kadencuj² a z§roveŔ nastupuj² i quintus a bassus. Jiģ na zaļ§tku 

fr§ze pouģ²v§ Luython chromatiky. Oproti pŚedepsan®mu b zn² h, t·n c se na slovŊ tristi v 

cantu mŊn² na cis.
120

 V 6. taktu se vyskytuje v tenoru h, v 7. taktu je v bassu a tenoru es. 

Luython si pohr§v§ s labiln²m vyznŊn²m souzvuku pŚi uģit² posuvek i v ostatn²ch taktech a 

hlasech, kdy t·n f nahrazuje t·nem fis. Kompozice je utv§Śena s ohledem nejen na 

horizont§ln² proud melodie, ale tak® na vertik§ln² harmonickĨ souzvuk. ZvĨraznŊno je 

souslov² tristi pianti (ģalostnĨ pl§ļ) v taktech 9 ï 10 pouģit²m posuvek fis a es sice v rŢznĨch 

hlasech, ale zazn²vaj²c²ch bezprostŚednŊ za sebou. Z§roveŔ v taktu 9 zazn²v§ na slovŊ pianti 

disonance mezi tenorem a bassem, kdy zn² spoleļnŊ t·n d a t·n es. 

VelkĨ dŢraz klade Luython na slovo dubio (pochybuji) t²m, ģe ho v²cekr§t opakuje (takty 10-

12) a tak® t²m, ģe v cantu pouģ²v§ drobnŊjġ² rytmick® hodnoty i teļkovanĨ rytmus. Vġechny 

hlasy kadencuj² mezi takty 11 a 12. Zakonļen² tohoto ¼seku je velmi vĨrazn®, neboŠ se 

kadence t®mŊŚ nepŚekrĨvaj² s n§stupem nov® fr§ze. V taktu 12 sice na posledn² dobu 

nastupuje s novou fr§z² quintus, ale v t®to chv²li jiģ pouze v ostatn²ch hlasech dozn²v§ 

posledn² t·n kadence. 

N§stup nov® fr§ze s textem Come posson questa membra (jak mohou tyto ¼dy) je velice 

vĨraznĨ. ZhudebnŊn je deklamaļnŊ. Ve 13. taktu nastupuje vysoko posazenĨ cantus na t·nu 

f''. SamotnĨ intervalovĨ skok od posledn²ho t·nu pŚedchoz² fr§ze je dostateļnŊ 

nepŚehl®dnutelnĨ (velk§ sexta), ale dŢleģit® je povġimnout si z§roveŔ kontextu s ostatn²mi 

hlasy.  Odmlļuje se alt a bas, quintus recituje na jednom t·nu. Tenor postupuje s cantem v 

terci²ch a nastupuje rovnŊģ jako cantus v taktu 13. T·n f zazn²v§ bezprostŚednŊ po fis, kter® je 

v altu v taktu 12. Vznik§ viditelnĨ a jeġtŊ v²ce slyġitelnĨ ostrĨ dŢraz na zaļ§tek nov® textov® 

fr§ze. Komplex vġech uvedenĨch okolnost² povaģuji za r®torickou figuru. Domn²v§m se, ģe 

toto hudebn² zdŢraznŊn² vyuģil opŊt Luython velmi dŢmyslnŊ, pŚiļemģ stoj² takŚka na hranŊ 

                                                             
120
Tak® zde si v cantu v taktech 4 a 5 mŢģeme povġimnout, ģe i pokud jsou t·ny stejn® vĨġky uvedeny 
kr§tce po sobŊ (proloģeny jen stŚ²davĨm t·nem), jsou v tisku dŢslednŊ pouģity posuvky. Proto by 

nemŊl editor doplŔovat posuvky ani v pŚ²padŊ, jsou-li t·ny zapsan® ve stejn® vĨġce notov® osnovy 

bl²zko sebe. Posuvky nejsou v tisku opakovanŊ doplŔov§ny pouze v pŚ²padŊ, ģe se t·ny vyskytuj² 

bezprostŚednŊ za sebou. 
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dobovĨch kompoziļn²ch pravidel. T·n f'' je totiģ nasazen bezprostŚednŊ po zaznŊn² t·nu fis v 

jin®m hlase. Pouģit² t·nu fis, jakoģto zvĨġen®ho prvn²ho t·nu v hexachordu molle Luython v 

cel® skladbŊ ļasto pouģ²v§, obzvl§ġtŊ v kadenc²ch. N§stup t·nu f bezprostŚednŊ po t·nu fis je 

ale zvukovŊ velmi vĨraznĨ t²m sp²ġ, ģe je nasazenĨ vysoko. TŊsn® zaznŊn² tŊchto t·nŢ po 

sobŊ, i kdyģ kaģdĨ v jin®m hlase, je m²rnŊ provokativn² a mŢģe bĨt pojato jako harmonick§ 

pŚ²ļnost. Samo o sobŊ na onŊch t·nech by nebylo nic zvl§ġtn²ho, zaj²mav® a dŢmysln® je vġak 

jejich pouģit² v kontextu dan®ho hudebn²ho ¼seku. 

V taktu 15 pokraļuje ¼sek textem da lo spirito lor viver lontano (od ducha ģ²t vzd§len®) a je 

hudebnŊ pojat jako dlouh§ kadence, kter§ trv§ aģ do taktu 19. Domn²v§m se, ģe dlouh® 

kadencov§n² by zde mohlo bĨt ch§p§no tak® jako r®torick§ figura, vyjadŚuj²c² pr§vŊ velkou 

vzd§lenost ¼dŢ od ducha. 

Na pŚelomu taktŢ 19 a 20 dvacet Luython zhudebŔuje dalġ² ļ§st textu Ma rispondemi Amor: 

non ti rimembra (vġak odpov²d§ l§ska: nevzpom²n§ġ si) opŊt velmi dŢmyslnŊ. Hlasy si 

navz§jem odpov²daj² po dvojic²ch v imitaci, coģ by se dalo povaģovat za r®torickou figuru 

odpovŊdi. Z§roveŔ si Luython opŊt hraje s chromatikou. Tak napŚ²klad v taktu 20 zazn² 

bezprostŚednŊ po t·nu h v basu t·n es v altu. Vz§jemn® odpovŊdi dvojic hlasŢ se postupnŊ 

zrychluj², nastupuj² v tŊsn§ch, takģe se zahuġŠuje faktura, aģ vy¼st² do kadence v pln® sazbŊ 

na spojen² non ti rimembra (nepamatujeġ si, nevzpom²n§ġ si) v taktech 25-26. Postupn®mu 

zahuġŠov§n² faktury dle m®ho n§zoru mŢģe evokovat nal®havost ot§zky, 

kter§ n§sleduje: nevzpom²n§ġ si? Non ti rimembra? 

NovĨ ¼sek je oproti pŚedeġl®mu kontrastn², zaļ²n§ v taktu 27 bez basu 

akordickou deklamac², jen s drobnĨm rytmickĨm ozvl§ġtnŊn²m v quintu 

v taktu 28, kde je pouģit teļkovanĨ rytmus. Akordick§ homofonn² sazba 

dovoluje vĨrazn® hry s chromatikou a celĨ ¼sek textu che questo e 

privileggio de gli amanti (co je vĨsada miluj²c²ch) pŢsob² labilnŊ, 

melancholicky (viz obr§zek 13). V rŢznĨch hlasech navz§jem zazn²v§ 

bezprostŚednŊ po sobŊ es ï h ï es a fis-es-fis.  Melodie je vedena v 

jakĨchsi lomenĨch postupech na principu stŚ²dav®ho t·nu, ļasto s 

vyuģit²m pŢlt·nov®ho postupu
121

 (napŚ²klad v cantu es-d-es, v quintu fis-

g-fis atd.). Zvyġov§n² a sniģov§n² stŚ²dav®ho t·nu je u LuythonovĨch 

                                                             
121
PŢlt·nov® melodick® postupy se z hlediska dobov® teorie obzvl§ġtŊ hod² pro vyj§dŚen² bolestnĨch 
n§mŊtŢ a lamentace. NapŚ²klad Burmeister spojuje pŢlt·novĨ krok v melodii s utv§Śen²m afektu pro 

vyj§dŚen² smrti. 

BURMEISTER, Joachim a Martin RUHNKE (ed.). Musica Poetica. Kassel: Bªrenreiter, 1955. 

Documenta musicologica, 1. Reihe: Druckschriften-Faksimiles, 10, s. 61 

hōǊłȊŜƪ 13 
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souļasn²kŢ bŊģn®.
122

 DŢleģit® ale je, v jak®m kontextu tuto akcident§ln² chromatiku skladatel 

pouģ²v§. Je bŊģn® vyuģit² chromatick®ho stŚ²dav®ho t·nu v melodick®m veden² jednoho hlasu, 

Luython zde vġak dŢmyslnŊ kombinuje pr§ci s chromatickĨmi stŚ²davĨmi t·ny ve v²ce 

hlasech. DŢsledkem toho je akordickĨ zvuk cantu, altu a tenoru, kterĨ jakoby Ădoprov§z²ñ 

recituj²c² quintus na jednom t·nu v taktu 28 a zvukovŊ pŚipravuje kadenci v n§sleduj²c²m 

taktu. 

Po kadenci nastupuje dalġ² ¼sek s textem sciolti da tutte qualitati humane? (volnĨch od vġech 

vlastnost² lidstv²?), kterĨ jiģ spŊje k uzavŚen² skladby. V taktu 36 se znovu opakuje ma 

rispondemi Amor zhudebnŊn®ho podobnŊ jako v prvn²m pŚ²padŊ, ale hlasy se seskupuj² 

navz§jem do jinĨch dvojic neģ pŚedt²m. StejnĨ princip s pouģit²m stŚ²davĨch t·nŢ a 

pŢlt·novĨch postupŢ je pouģit i pŚi druh®m opakov§n² textu che questo privileggioé v 

taktech 43- 46. Rytmick§ obmŊna, kter§ pŚi prvn²m zaznŊn² byla v quintu, je v tomto pŚ²padŊ 

pouģita v altu. Alt se pro tuto chv²li st§v§ recitaļn²m hlasem, kterĨ je ostatn²mi Ăakordickyñ 

doprov§zen. Od taktu 46 se opakuje sciolti da tutte humane?, zhudebnŊn® stejnŊ jako pŚi 

prvn²m zaznŊn², jen s drobnĨmi odliġnostmi, jako je napŚ²klad vĨrazn§ kadence v altu nam²sto 

v quintu, ve kter®m byla pŚi prvn²m zaznŊn². Z§vŊr je autentickĨ a podobnŊ jako vŊtġina 

skladeb t®to doby konļ² souzvukem se zvĨġenou terci² (h v cantu), tedy pŚesnŊji Śeļeno 

zvĨġenĨm 4. stupnŊm hexachordu molle. 

  

                                                             
122

 Za uveden² do problematiky pouģ²v§n² chromatickĨch t·nŢ pŚi veden² melodie velice dŊkuji 

docentu Romanu Dykastovi. 
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ItalskĨ origin§l 

 

VolnĨ pŚeklad textu 

Io mi rivolgo indietro a ciascun passo Obrac²m se zpŊt na kaģd®m kroku, 

col corpo stancho ch'a gran pena porto, unavenĨm tŊlem, jeģ s bolest² nesu, 

et prendo allor del vostr'aere conforto a vezmu pak od v§s v§nek ¼tŊchy, 

che'l fa gir oltra dicendo: Oim¯ lasso! 

 

coģ mi pom§h§ j²t d§l, Ś²k§m: Ach j§ ubohĨ! 

Poi ripensando al dolce ben ch'io lasso, pak vzpomenu, co nechal jsem tu blaha, 

al camin lungo et al mio viver corto, dlouh§ je cesta a mŢj ģivot kr§tkĨ, 

fermo le piante sbigottito e smorto, zastavuji slzy vydŊġenĨ a bledĨ, 

et gli occhi in terra lagrimando abasso. 

 

a z oļ² na zem kanou slzy. 

Talor m'assale in mezzo a'tristi pianti UprostŚed ģalostn®ho pl§ļe 

un dubbio: come posson queste membra pochybuji: jak mohou tyto ¼dy 

da lo spirito lor viver lontane? 

 

od ducha ģ²t vzd§len®? 

Ma rispondemi Amor: Non ti rimembra Vġak odpov²d§ l§ska: nevzpom²n§ġ si, 

che questo ¯ privilegio degli amanti, co je vĨsada miluj²c²ch, 

sciolti da tutte qualitati humane? volnĨch od vġech vlastnost² lidstv²? 

 

V n§sleduj²c² tabulce je zn§zornŊno vyuģit² textu jednotlivĨmi hlasy. 

 

Tabulka 4 
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AnalĨza madrigalu Due rose fresche 

Tento madrigal je ve sb²rce zaŚazenĨ jako dev§tĨ, nebo-li tŚet² ve druh® polovinŊ sb²rky a 

n§ladovŊ svĨm textem kontrastuje s madrigalem Io mi rivolgo in dietro. 

Kompozice je bez pŚedznamen§n², pohybuje se v hexachordu durum a v aiolsk®m modu.
123

 

Madrigal zaļ²n§ imitaļn²m n§stupem hlasŢ v reperkusi quintus+altus z§roveŔ, posl®ze 

cantus-bassus-tenor. Hlasy pŚedn§ġej² text Due rose fresche, et colte in paradiso (dvŊ ļerstv® 

rŢģe spoleļnŊ v r§ji). Quintus s altem postupuj² navz§jem syrytmicky a v protipohybu. Hlavn² 

melodie je poloģena do altu, kde zazn²v§ jednoznaļnĨ aiolskĨ modus. Quintus nastupuje na 

kvintŊ, takzvan®m stŚedn²m hlavn²m t·nu, kterĨ modus spoluurļuje.
124

 Jiģ na zaļ§tku skladby 

(od 2. taktu) vyuģ²v§ Luython chromatickĨch t·nŢ.  Homorytmiļnost je ve 4. taktu naruġena 

postupuj²c²mi imitaļn²mi n§stupy a tak® melismatem v altu, st§vaj²c² se z vzestupn®ho bŊhu 

drobnĨch rytmickĨch hodnot (f¼z) na tŚet² slabice slova paradiso (r§j). Prvn² kadence pŚich§z² 

v taktu 5-6.  Pot® se opakuje text, bassus se ale zcela odmlļuje. 

Nov§ textov§ fr§ze l'altrier,nascendo il d² primo di maggio  (pr§vŊ rozvit® na prvn²ho m§je) 

plynule nastupuje po kadenci mezi takty 9 a 10. Hlasy zapoļ²naj² novĨ ¼sek skladby 

vĨraznĨm intervalem, v bassu a cantu kvintovĨm skokem, v tenoru a v quintu velkou terci², 

pouze altus zaļ²n§ sekundovĨm krokem. Zpracov§n² je podobn® jako v pŚedchoz²m ¼seku ï 

polyfonn² s imitaļn²mi n§stupy hlasŢ. Hlasy nastupuj² v reperkusi bassus+tenor, altus, cantus 

a nakonec quintus. Đsek je zpracov§n deklamaļnŊ, aģ po kadenci, kde v basu a altu je 

ozdobn® kr§tk® melisma na slovŊ maggio (m§j, kvŊten). 

                                                             
123
V r§mci vybran®ho hexachordu mŢģeme v kompozici oļek§vat zvĨġen² t·nu c na cis, t·nu f na fis a 

t·nu g na gis. Z§roveŔ mŢģe bĨt sn²ģenĨ 7. t·n v hexachordu, tedy v tomto pŚ²padŊ h na b. 
124
DYKAST, s. 226, pŚ²p. BURMEISTER, s. 45 
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Dalġ² fr§ze kontrastuje s obŊma pŚedchoz²mi, pŚestoģe m§ tak® 

polyfonn² charakter. ZhudebŔuje text bel dono e d'un amante 

antiquo et saggio (kr§snĨ d§rek, milencem starġ²m a moudrĨm). 

Skladatel zde vyuģ²v§ motiv vzestupnĨch osmin a v²ce disonanc², 

kter® vznikaj² pouģit²m melodickĨch t·nŢ. Disonance zdŢrazŔuje 

slovo saggio (moudrĨ) a z§roveŔ konec fr§ze (viz obr§zek 14). 

Konec fr§ze a zaļ§tek nov® fr§ze se pŚekrĨv§, v tenoru a v bassu 

nastupuje v disonanci novĨ text v momentŊ, kdy jeġtŊ dozn²v§ 

pŚedchoz² fr§ze v ostatn²ch hlasech. V taktu 20 je v cantu vedena 

melodie do kadence s melodickĨm vrcholem na druh® dobŊ na t·nu 

c''. V quintu je melodie vedena ve stejn®m taktu v podobŊ vzestupnĨch f¼z, s cantem ģ§dn® 

disonantn² souzvuky nevytv§Ś². Ale v altu se v taktu 20 vyskytuje tak® kadence, je vġak 

vedena tak, ģe na druh® dobŊ disonuje jak s cantem, tak s altem ï vznik§ na kr§tkou dobu 

souzvuk d'-e'-c''. Disonuj²c² t·n d v altu je rozveden do konsonuj²c²ho t·nu c, ale melodick§ 

linka se ihned vrac² na t·n d. T²m vznik§ znovu disonance s cantem, jelikoģ v tomto hlase zn² 

st§le t·n c. Jako by to Luythonovi nestaļilo, podporuje disonantn² souzvuk cantu a altu jeġtŊ 

n§stupem nov® textov® fr§ze tra duo minori equalmente diviso (mezi dva mlad® stejnŊ 

rozdŊlenĨ) na tŚet² dobŊ v tenoru na t·nu d. Doch§z² k pŚehodnocen² dŢleģitosti hlasŢ. T·n c'' 

v cantu se st§v§ ĂpouhĨmñ stŚ²davĨm melodickĨm t·nem a dŢleģitŊjġ² je nyn² pr§vŊ n§stup 

nov®ho textu. V podstatŊ cantus disonuje s altem a tenorem, nikoliv alt a tenor s cantem. 

Po t®to odv§ģn® posloupnosti dvou disonantn²ch souzvukŢ nastupuje ļistĨ, jakoby uklidnŊnĨ 

proud hudby. Text je zpoļ§tku 

podloģen sylabicky (takt 21-23). 

Melisma je uģito pozdŊji v 

souvislosti s kadencov§n²m. Z 

cel®ho proudu hudby v tomto 

¼seku skladby vystupuje vĨraznŊ 

slovo equalmente (stejnŊ), kter® 

je zhudebnŊno s pomoc² 

teļkovan®ho rytmick®ho motivu. 

PŚestoģe hlasy nastupuj² imitaļnŊ, tento rytmickĨ motiv, nav²c v 

kombinaci s kr§tkĨm pozastaven²m melodick®ho prŢbŊhu pomoc² repetovan®ho t·nu, jeģ na 

okamģik mŢģe pŢsobit jako recitanta, je velmi vĨraznĨ a je slyġitelnĨ i v polyfonn²m proudu 

hudby. Na pŚedŊlu taktŢ 21 a 22 je na tento motiv upozornŊno poprv® tak, ģe je syrytmicky 

hōǊłȊŜƪ 14 

hōǊłȊŜƪ 15 
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pŚednesen v tenoru a v bassu, zat²mco altus a quintus se odmlļuj² a cantus je veden tak, aby 

nevznikaly ģ§dn® konsonance. T²mto zpŢsobem se jev² motiv obzvl§ġtŊ vĨznamnŊ a dovoluje 

posluchaļi dobŚe si jej zapamatovat. Dalġ² uveden² tohoto motivu jiģ zazn²v§ postupnŊ v 

kaģd®m hlase zvl§ġŠ v hustŊjġ² faktuŚe a proudu hudby. 

Dalġ² fr§ze pŚich§z² v taktu 26. PŚich§z² zmŊna ï skladatel vyuģ²v§ ve vŊtġ² m²Śe delġ² notov® 

hodnoty. PŚevaģuj² minimy. Text con si dolce parlar et con un riso (s takovou sladkou Śeļ² a 

¼smŊvem) je podloģen sylabicky, pouze slovo riso (¼smŊv) je zdŢraznŊno melismatem ï 

vzestupnou Śadou tvoŚenou f¼zami. Celkov® veden² melodie v t®to fr§zi lze rozdŊlit na dvŊ 

poloviny: sestupnou (con si dolce parlar) a vzestupnou (riso)(viz obr§zek 16). PomŊrnŊ 

vĨrazn® je pouģit² chromatick® posuvky ve stŚ²dav®m t·nu na slovŊ parlar (Śeļ). Z hlediska 

obsazen² je dŢleģit§ skuteļnost, ģe alt pronese jen prvn² polovinu fr§ze, pak se odmlļ². SvŢj 

melodickĨ prŢbŊh zakonļ² dŚ²ve neģ ostatn² hlasy tak® bas, pŚestoģe pŚednese celĨ text. Ke 

konci fr§ze tedy faktura Ś²dne na trojhlas. Fr§ze je ukonļena jasnou a vĨraznou kadenc². 

Souzvuk na posledn²m t·nu fr§ze v taktu 35 je podpoŚen dlouhĨm t·nem semibrevis v altu, 

kterĨm jiģ zaļ²n§ fr§ze n§sleduj²c². ObŊ fr§ze se pŚ²liġ nepŚekrĨvaj², protoģe dlouhĨ t·n nov® 

fr§ze pŢsob², jako by jeġtŊ patŚil do z§vŊreļn®ho souzvuku fr§ze pŚedchoz². JistŊ to byl z§mŊr 

ï skladatel chtŊl vĨraznĨ souzvuk po pŚedchoz² trojhlas® sazbŊ. 

 

hōǊłȊŜƪ мс 

Nov§ fr§ze s textem da far innamorare un huom selvaggio (buzen§ divokou zamilovanost²) 

tedy zaļ²n§ nejprve v altu v taktu 35. Ve druh® polovinŊ stejn®ho taktu se pŚipojuje cantus a 

bassus, tenor nastupuje ve druh® polovinŊ taktu 36. Quintus mlļ². Hlasy sice nenastupuj² 

souļasnŊ, ale vedeny jsou t®mŊŚ homofonnŊ, deklamaļnŊ, akordicky.  AkordickĨ deklamaļn² 






























